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1.  Пригадайте історію написання роману «Євге-
ній Онєгін».

2.  Дайте визначення жанру твору. Поясніть його 
особливості.

3. Поясніть особливості композиції роману.
4. Простежте вплив Байрона в романі.
5. Проаналізуйте образи головних героїв роману.
6.  Поміркуйте, чому «Євгеній Онєгін» — реаліс-

тичний роман.

Україна і світ
Олександр Пушкін прожив на українській 

землі чотири роки південного заслання (1820–
1824 рр.). За цей час поет здійснив 19 подоро-
жей, побував у 124 населених пунктах, зокрема 
у Катеринославi та Одесі, у Києві, Кам’янці біля 
Білої Церкви, помісті Родзянків на Полтавщині 
та ін.

Пушкін був у близьких стосунках із укра-
їнцями М. Маркевичем, М. Максимовичем, 
Д. Бантишем-Каменським, О. Сомовим, М. Гого-
лем.

Дружина поета, Наталія Гончарова, була 
правнучкою знаменитого українського гетьмана 
Петра Дорошенка. Письменник відвідував Яро-
полець і могилу гетьмана у 1833 р.

Твори Пушкіна перекладали українською мо-
вою, починаючи з 1829 р. (Левко Боровиков-
ський). Найкращі переклади ХІХ — початку ХХ ст. 
належать Л. Боровиковському, М. Старицькому, 
І. Франкові, М. Вороному, М. Зерову, М. Рильському, 
М. Бажану, М. Терещенку, В. Свідзінському.

Діалог культур
Музична пушкініана налічує тисячі назв. Це 

опери й балети, симфонічні твори і музичні драми.
Усього за творами Пушкіна написано понад 

20 опер, понад 10 балетів: «Руслан і Людми-
ла» — опера М. Глінки; «Борис Годунов» — опера 
М. Мусоргського, «Євгеній Онєгін», «Пікова да-
ма», «Мазепа» — опери П. Чайковського, «Казка 
про царя Салтана», «Золотий Півник», «Моцарт 
і Сальєрі» — М. Римського-Корсакова; «Камін-
ний гість» — О. Даргомижського; «Алеко» — 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

 � Пам’ятник Пушкіну 
в Тернополі

 � Кадр із фільму «Онєгін». 
2000 р.

 � Кадр із фільму 
«Маленькі трагедії». 1979 р.
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дипломна робота С. Рахманінова; «Мідний 
вершник» — балет Р. Глієра; «Баришня-селян-
ка» — композитора Л. Мінкуса і багато інших.

На основі віршів Пушкіна також написано 
багато чудових романсів і вальсів.

Твори Пушкіна і його життя знайшли 
відоб раження і в кінематографі. На сьогод-
нішній день існує понад 20 екранізацій його 
творів (враховуючи мультиплікаційні) і близько 
6 фільмів про життя поета. Найбільше від-
знято екранізацій «Пікової дами», «Євгенія 
Онєгіна» і «Казки про царя Салтана».

Однією з найвідоміших картин, знятих 
за творами Пушкіна, є фільм «Маленькі 
трагедії» Михайла Швейцера 1979 року.

Уперше у створенні фільму за мотивами твору О. С. Пушкіна 
взяли участь Чехія, Німеччина і Польща в 1986 році — це фільм Сергія 
Бондарчука «Борис Годунов».

А в 2000 році на екрани вийшов британо-американський фільм 
«Онєгін» режисера Марти Файнс.

Нещодавно відзнято нові картини про життя Олександра Сергійови-
ча — «Пушкін. Остання дуель» (2006 р.) і «1814» (2007 р.), що розпо-
відає про події в Царськосельському ліцеї з 1814 по 1816 рік, коли поет 
був ще юним школярем.

Пушкін проклав шлях у літературі Миколі Гоголю, Михайлові 
Лермонтову, Іванові Тургенєву, Леву Толстому, Федору Достоєвському й 
Антону Чехову. Він започаткував літературу, яка стала не тільки фак-
том російської культури, а й важливим моментом духовного розвитку 
загалом.

Творчість Пушкіна вплинула на національні літератури народів Російської 
імперії. Його твори вивчали Тарас Шевченко, Іван Франко, Леся Українка.

Велике ідейне багатство, народність, висока людяність і досконала 
художня форма — внесок Пушкіна у скарбницю світової культури.

1. Прослухайте аудіозапис листа Тетяни Ларіної до Онєгіна.
2. Перегляньте фільм «Онєгін» і поділіться враженнями з одно-

класниками. 

Об’єднайтеся в групи за інтересами й підготуйте повідомлення з пре-
зентацією на одну з тем: 

 Творчість О. Пушкіна і музика.
 Пушкінські місця в Україні. 
 Українські переклади поезії О. Пушкіна «Я вас кохав…». 

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

 � Пушкін, Лермонтов і Гоголь 
на пам’ятнику тисячоліттю 
Росії, встановленому 
у Великому Новгороді 
в 1862 р.
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3.3  Михайло Лермонтов (1814–1841)

Михайло Юрійович Лермонтов (1814—
1841) — російський поет, прозаїк, драматург. 
Продовжуючи традиції Пушкіна, він разом з тим 
відкрив нову сторінку в історії російської 
літератури. 

Багатство змісту, енергія думки, напружений 
психологізм, довершеність художньої форми — 
усе це визначило важливе історико-літературне 
значення творчості Лермонтова. 

3.3.1   Життєвий і творчий шлях Михайла 
Лермонтова

Народився Михайло Лермонтов 3 жовтня 
1814 року в Москві. Його батько, Юрій Пет-
рович, відставний піхотний капітан, походив 
зі збіднілої дворянської сім’ї, мати, Марія 
Михайлівна, уроджена Арсеньєва, — із впливо-
вого роду Столипіних. 

Лермонтов рано втратив матір і виріс у роз-
луці з батьком, що її тяжко переживав. Дитячі 
роки майбутнього поета минули в селі Тархани 
Пензенської губернії, у маєтку бабусі Єлизаве-
ти Олексіївни Арсеньєвої. Бабуся не шкодувала 
нічого для єдиного внука. Він отримав прекрас-
ну домашню освіту: з дитинства вільно володів 
французькою і німецькою мовами, добре малю-
вав і ліпив, навчався музики (грав на флейті, 
фортепіано і скрипці). 

У 1827 році бабуся привезла онука до Моск-
ви, щоб продовжити його навчання. Лермонтов 
отримав гуманітарну освіту в Московському уні-
верситетському пансіоні, одному з найкращих 
закладів Росії. Він багато читав, захоплювався 
Шекспіром і Шиллером, Байроном і Пушкіним, 
пробував свої сили в літературі. 

У 1828–1829 роках Лермонтов написав кіль-
ка «байронічних поем» («Корсар», «Злочинець», 
«Олег», «Два брати»), герої яких — сильні, 
вольові особистості, наділені титанічними 
пристрастями, — перебувають у стані війни із 
суспільством. Є тут і неодмінний у романтичній 
поемі мотив — трагічне кохання. 

 � Петро Заболоцький. 
Лермонтов у мундирі 
Лейб-гвардії Гусарського 
полку. 1837 р. 

У батьківській сім’ї Лермон-
това вважали, що їхній рід 
походить від шотландських 
Лермонтів, один із яких 
улаштувався в Росії на по-
чатку ХVІІ ст., за царювання 
Михайла Романова. Проте 
цю версію не було ні дове-
дено, ні спростовано, і вона 
залишається легендою. 

Коли хлопчику було десять 
років, бабуся повезла його 
на Кавказ, на лікувальні води. 
Там він зустрів дев’ятилітню 
дівчинку, що справила на 
нього глибоке враження. 
Пам’ять про перше кохан-
ня нерозривно злилася з 
враженнями від Кавказу, за-
хоплення яким вплинуло на 
життя й творчість майбут-
нього поета. «Гори кавказькі 
для мене священні», — писав 
Лермонтов згодом. 
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Восени 1830 року Лермонтов вступив до 
Московського університету, спершу на етико-
політичне відділення. Під час навчання він 
жив у будинку своєї бабусі на вулиці Малій 
Молчанівці. 

Варвара Лопухіна — сусідка Лермонтова на Малій 
Молчанівці, у яку він закоханий. Почуття було взаємним, 
та батьки Варвари проти її шлюбу з Лермонтовим. Пізні-
ше вона вийшла заміж за багатого поміщика Бахметєва. 
Лермонтов проніс через усе життя глибоке почуття до 
Варвари Лопухіної, присвятив їй багато творів, описав 
її в образі княгині Віри в романі «Герой нашого часу».

 � Е. Мартен. Варвара Лопухіна. 1833 р. 

Під час навчання в університеті Лермонтов 
провадив світське життя: відвідував московські 
салони, бали, маскаради. Близькі знайомі поета 
були впевнені в його доброму серці й здатності 
до глибоких почуттів, але він вважав для себе 
принизливим постати добрим і люблячим перед 
«гордовитим блазнем» — «світом». Навпаки, він 
прагнув справляти враження людини насмішку-
ватої та жорстокої, будь-що здобути репутацію 
невблаганного тирана жіночих сердець. 

У його ліриці цього часу з’явився жанр лі-
ричного роздуму, схожого на уривки зі щоденни-
ка: сповідь про безмежну самотність тонко орга-
нізованої особистості на тлі чужого й ворожого 
їй світу. Він уважно вивчав твори та біографію 
Джорджа Байрона, із яким порівнював свої 
духовні шукання («Ні, я не Байрон…»):

Ні, я не Байрон, інший я
Обранець, людям ще не знаний, 
Як він, мандрівець, світом гнаний, 
Та руська лиш душа моя. 
Раніш почав, скінчу зарані, 
Я встигну мало що зробить;

В душі моїй, як в океані, 
Надій розбитих скарб лежить. 
Хто може, океане, в шумі
Твої пізнати тайни? Хто
Юрбі мої розкаже думи?
Лиш я — чи Бог — або ніхто. 

Переклад Миколи Терещенка

Лермонтов навчався в Московському університеті близько двох років. 
Він перевівся на відділення словесності, потім зовсім залишив навчання, 
плануючи продовжити освіту в столиці. Проте в Петербурзькому універ-

У 1829 році Лермонтов заду-
мав знамениту романтичну 
поему «Демон», над якою 
працював майже до кінця 
життя. 

 � Михайло Лермонтов. 
Тархани. Пейзаж із двома 
березами. Акварель. 1822 р. 
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ситеті йому відмовилися зарахувати прослухані 
в Москві дисципліни й запропонували знову 
вступати на перший курс. 

Таке довге студентство Лермонтова не вла-
штовувало, і під впливом петербурзьких роди-
чів він не без вагань вирішив обрати військовий 
шлях, тим більше, про військову кар’єру для 
нього мріяла й бабуся. 4 листопада 1832 ро-
ку Михайло Лермонтов склав іспити у Школу 
гвардійських підпрапорщиків і кавалерійських 
юнкерів. У школі панувала суцільна муштра, 
про розумовий розвиток учнів ніхто не дбав, їм 
навіть «не дозволялося читати книги літератур-
ного змісту». 

У 1835 pоці Лермонтов закінчив Школу 
гвардійських підпрапорщиків і кавалерійських 
юнкерів і став корнетом у Лейб-гвардії Гусар-
ського полку. 

Того ж року він віддав до цензури першу 
редакцію «Маскараду» — своєї найвизначнішої 
драми, першого твору, який вважав гідним видання. 

Досі поетичний талант Лермонтова був ві-
домий лише в офіцерських і світських колах. 
Перший його друкований твір — «Хаджі Абрек» 
потрапив до «Бібліотеки для читання» без його 
відома. Після цього мимовільного, хоч і вдало-
го дебюту Лермонтов довго не хотів друкувати 
своїх віршів. 

Звістка про смерть Пушкіна приголомшила 
Лермонтова. Біль і обурення охопили поета, і 
він вилив гіркі почуття на папір. Вірш «Смерть 
Поета» миттєво поширився у списках і зробив 
Лермонтова відомим. 

У вищому світі вірш «Смерть Поета» викликав бурю й нові виправдан-
ня Дантеса. Один із родичів Лермонтова почав у вічі засуджувати його за 
«несправедливість щодо такого джентльмена, як Дантес». Лермонтов обу-
рився, наказав гостю забиратися геть і, палаючи гнівом, написав заключні 
16 рядків поезії, у яких прямо звинуватив вищу знать у загибелі поета. 

При дворі вірш сприйняли як «заклик до революції». Лермонтова заареш-
тували, розпочалася політична справа про «недозволені вірші», за перебігом 
якої спостерігав сам імператор Микола І. За Лермонтова вступилися друзі 
Пушкіна, перш за все Василь Жуковський, близький до імператорської 
родини. Крім того, бабуся зробила все, щоб пом’якшити вирок онукові.  

ВИСОКА ПОЛИЧКА

У 1832 році в манежі Школи 
гвардійських підпрапорщи-
ків кінь ударив Лермонтова 
в праву ногу й пошкодив її. 
Після цього Лермонтов став 
трохи накульгувати, чим на-
гадував сучасникам улюбле-
ного поета Байрона. 

 � Петро Захаров. 
М. Ю. Лермонтов 
у віцмундирі Лейб-гвардії 
Гусарського полку. 1838 р. 

 � Михайло Лермонтов. 
Автопортрет. 1837 р. 
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За деякий час корнета Лермонтова було 
переведено «у тому ж чині» до драгунського полку, 
що діяв на Кавказі. Поет вирушав у вигнання, 
супроводжуваний загальною увагою: тут були 
й пристрасне співчуття, і прихована ворожість. 

У березні 1837 року Лермонтов виїхав із 
Петербурга на Кавказ. Прямуючи у своє перше 
заслання, він на місяць затримався в Москві, яка 
готувалася до великих урочистостей — 25-річчя 
Бородинської битви. Поет переробив «Кавказ» 
і ще один свій юнацький вірш — так з’явився 
твір «Бородино» про Бородинську битву під час 
війни з Наполеоном, опублікований у «Сучас-
нику» 1837 року. 

На Кавказі Лермонтов познайомився з де-
кабристами, які також відбували тут заслання, 
потоваришував із поетом А. Одоєвським. 

Завдяки клопотанням бабусі та впливових 
знайомих уже в січні 1838 року Лермонтов 
повернувся до Петербурга. Його було переведено 
до Гродненського полку, розташованого непода-
лік Новгорода. Близько місяця прожив поет у 
Петербурзі, щодня буваючи в театрі, був також 
у Жуковського, якому віддав поему «Тамбовська 
казначейша», незабаром опубліковану в «Сучас-
нику». Унаслідок подальшого клопотання Лер-
монтов був переведений до свого колишнього 
гусарського полку, що стояв у Царському Селі. 
Тоді ж без імені автора, не пропущеного 
цензурою, з’явилася «Пісня про царя Івана 
Васильовича…»

Роки життя у столиці були часом літера-
турної слави Лермонтова. Після вірша «Смерть 
Поета» він став одним із найпопулярніших 
письменників Росії, якого розглядали як поетично-
го спадкоємця Пушкіна. Нарешті поет почав дру-
куватися, майже кожне число журналу «Вітчизняні 
записки» виходило з його новими віршами. 

Поет повернувся до петербурзького «світу», 
де його тепер сприймали зовсім по-іншому. Він 
був оточений увагою всіх любительок знамени-
тостей і героїв, перед якими знову грав роль 
світського лева. 

Та одночасно Лермонтов обдумував могутні 
образи, які ще замолоду схвилювали його. Кавказ 
оновив давні мрії: у його уяві народжувалися 
«Демон» і «Мцирі». 

Перебуваючи під арештом, 
Лермонтов написав ряд по-
езій, із яких потім виросли 
шедеври його «тюремної 
лірики» («В’язень», «Сусідка», 
«Ув’язнений рицар»). 

Майже все, що створив Лер-
монтов за час між двома 
засланнями, так чи інакше 
пов’язане з Кавказом. Кав-
казькі теми і образи знайшли 
широке відображення в йо-
го творчості: ліриці, поемах 
«Демон» і «Мцирі», романі 
«Герой нашого часу». Вони 
знайшли відбиток і в числен-
них замальовках і картинах 
Лермонтова, обдарованого 
живописця. 

 � Михайло Лермонтов. 
Воєнно-Грузинська дорога 
поблизу Мцхеті (Кавказький 
краєвид із саклею). 1837 р. 

 � Михайло Лермонтов. 
Вид Тифліса. 1837 р. 
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Поема «Демон» (1829–1839) заснована на біб-
лійній легенді про янгола, який повстав проти 
Бога. У ній ідеться про трагічну історію кохання 
Демона, вигнанця раю, до смертної дівчини. 
Стомлений від ненависті до всього сущого, злий 
дух зустрічає юну княжну Тамару. Покохавши її, 
Демон зрікається зла, він готовий розкаятися, 
примиритися з небом, повірити в добро. Та ця 
любов приречена: Тамара, піддавшись спокусни-
кові, гине від його першого поцілунку. 

В основі поеми «Мцирі» — трагічна історія 
хлопчика-горця, якого взяв у полон російський ге-
нерал. Юний Мцирі виріс у монастирі, що здавав-
ся йому в’язницею, далеко від вітчизни й соняч-
ного світла. Коли йому виповнилося сімнадцять, 
Мцирі спробував утекти з монастиря й повернути-
ся додому, та це йому не вдалося, тільки три дні 
провів він на волі. У фіналі поеми Мцирі помирає 
з думкою про рідний край. 

Поеми Лермонтова «Демон» і «Мцирі» — 
шедеври романтичної поезії. 

16 лютого 1840 року в домі графині Лаваль 
у розпал балу спалахнула сварка Лермонтова з 
сином французького посла де Баранта — Ернес-
том. Молодого француза повідомили, що Лер-
монтов буцімто написав на нього образливу епі-
граму (хоч її було написано ще в юнкерській 
школі на адресу зовсім іншої особи), ще й за-
певнили, що поет кепкував з нього в розмові з 
однією дамою. Барант підійшов до Лермонтова 
й зажадав пояснень. Дуель відбулася 18 лютого 
вранці за Чорною річкою, неподалік від місця, 
де Пушкін стрілявся з Дантесом. Барант стріляв 
першим і не влучив, а Лермонтов після цього 
розрядив пістолет, вистріливши вбік. Супротив-
ники помирилися й роз’їхалися.

Про поєдинок стало відомо начальству. Лер-
монтова заарештували й засудили воєнним су-
дом за «недонесення» про дуель. А молодому 
Баранту міністр іноземних справ у приватній 
бесіді порадив виїхати на деякий час за кордон. 

За Лермонтова вступився Великий князь 
Михайло Павлович, що був головнокоманду-
вачем усіма гвардійськими корпусами. Нарешті 
вирок було винесено й затверджено: цар розпо-

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Костянтин Маковський. 
Тамара і Демон. 1889 р. 

 � Леонід Пастернак. 
Сповідь Мцирі. ХХ ст. 

 � Олександр Клюндер. 
М. Ю. Лермонтов після 
повернення з першого 
заслання. 1838 р. 
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рядився знову заслати Лермонтова на Кавказ, 
в армійський полк, що воював у найвіддалені-
шому й небезпечному пункті Кавказької лінії. 

Друге заслання Лермонтова на Кавказ кар-
динально відрізнялося від першого. Його при-
буття супроводжувалось особистим наказом 
імператора не відпускати поета з першої лінії 
та задіювати у військових операціях. Лермон-
тов відразу занурився в бойове життя, він брав 
участь у військових діях, за офіційним донесен-
ням, «виконуючи покладене на нього доручення 
з відмінною мужністю і холоднокровністю». Ні в 
своїх творах, ні в листах до друзів поет жодним 
словом не прохопився про свої подвиги. 

Лермонтов переймався зовсім іншим, його 
думки давно вже були віддані новому твору — 
роману «Герой нашого часу». Задум роману ви-
ник під час першого перебування на Кавказі: 
княжна Мері, Грушницький, доктор Вернер були 
«списані» з оригіналів ще в 1837 році. 

Спочатку роман «Герой нашого часу» існу-
вав у вигляді окремих частин, надрукованих як 
самостійні повісті в журналі «Вітчизняні запис-
ки». Проте невдовзі вийшов завершений роман, 
доповнений новими розділами. 

Перше видання швидко розійшлося, і майже 
одразу з’явилися відгуки про нього. Майже всі 
критики зійшлися на думці, що образ Печоріна є 
втіленням самого автора і що такий герой не мо-
же бути героєм свого часу. Тому друге видання, 
що з’явилося майже одразу після першого, Лер-
монтов розпочав передмовою, де провів межу між 
собою та своїм героєм і позначив основну ідею 
свого роману: «портрет, але не однієї людини: це 
портрет, складений із пороків усього нашого по-
коління, у повному їхньому розвитку».  

У 1840 році вийшло єдине прижиттєве 
видання творів Лермонтова, у яке він включив 
26 віршів і дві поеми — «Мцирі» та «Пісня 
про купця Калашнікова». 

На початку лютого 1841 року, отримавши 
двомісячну відпустку, Лермонтов приїхав до 
Петербурга, сподіваючись залишити військову 

 � Пам’ятник на могилі 
М. Ю. Лермонтова 
в Тарханах

ВИСОКА ПОЛИЧКА

За тих часів дуель була 
най поширенішим способом 
з’ясування стосунків між чо-
ловіками дворянського стану. 
Відмовитися від дуелі не до-
зволялося за законами честі. 
Водночас дуелянтів притяга-
ли до відповідальності. 

За доблесть, проявлену в бою 
на річці Валерик, Лермонтова 
було представлено до наго-
роди, але Микола І особисто 
викреслив прізвище поета з 
нагородного листа. 

 � Кирило Горбунов. Останній 
прижиттєвий портрет 
Лермонтова в сюртуці 
офіцера Тенгінського 
піхотного полку. 1841 р. 
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службу та зайнятися літературною творчістю. Але так і не наважився 
подати прохання про відставку й повернувся на Кавказ. 

Поет прибув у П’ятигорськ, де отримав дозвіл затриматися для лі-
кування мінеральними водами. Тут він зустрів давніх приятелів, серед 
яких був і його товариш по Школі юнкерів Микола Мартинов. 

У нотатнику Лермонтов записав свої останні вірші: «Суперечка», 
«Сон», «Круча», «Тамара», «Листок», «Побачення», «Пророк», «На до-
рогу йду я в самотині» та інші. 

Лермонтов прожив у П’ятигорську два місяці. Вечорами він бував у 
будинку генеральші Верзіліної, де збиралася молодь. У неділю, 13 липня, 
ображений дошкульним жартом Лермонтова, який постійно піддражню-
вав друзів, Мартинов викликав поета на дуель. 

Дуель відбулася 15 липня 1841 року. Лермонтов був убитий пострілом 
у груди. Його поховали на П’ятигорському кладовищі. Через півроку бабу-
ся Лермонтова Є. О. Арсеньєва отримала дозвіл на перепоховання онука. 
Труну з прахом поета перевезли в Тархани і поховали в родинному склепі. 

Творчість Михайла Лермонтова поєднувала громадянські, філософ-
ські та особистісні мотиви, суттєво вплинула на найвизначніших росій-
ських письменників XIX і XX століть. 

1. Розкрийте, які життєві обставини та захоплення найбільше вплинули на 
формування Михайла Лермонтова. 

2. Розгляньте автопортрети і портрети поета різних років на сторінках під-
ручника. Визначте, які риси його характеру можна побачити на портретах. 

3. Поясніть причини першого заслання поета. Якими обставинами воно 
викликане?

4. Розкажіть, які твори Лермонтова характеризують його як представника 
романтизму. 

5. Пригадайте, які роки були періодом слави Лермонтова-поета, і поясніть 
чому. 

6. Поміркуйте, чим вразила вашу уяву біографія поета. 

Об’єднайтесь у групи, подивіться документальний фільм «Невідомий 
Лермонтов», знятий до 200-ліття митця. Підготуйте для однокласників 
повідомлення про найцікавіше з того, що ви дізналися. 

Підготуйте повідомлення з презентацією про вірш Лермонтова «Смерть 
Поета», використайте виконання поезії актором Олегом Далем. 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ
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3.3.2   «Сосна»

Відомий вірш Лермонтова «Сосна» («На півночі 
дикій…») написано в останній рік життя поета. Як 
вам уже відомо, це не авторський твір, а переклад 
поезії німецького романтика Генріха Гейне. 

Почуття самотності було чи не найголовні-
шим для романтичного героя, проте переклад 
Лермонтова пронизує така щемлива самота, що 
виникає відчуття безнадії:

На півночі дикій стоїть в самотині
На голій вершині сосна…

Тут і далі переклад Миколи Упеника

Епітет «дика» посилює враження самотнос-
ті, а порівняння її «одежі» («снігу сипучого») з 
ризою — святковим убранням священика — на-
дає урочистості звучанню поезії. Стоїть сосна й 
«тихо дрімає». 

Та вона не просто спить «в самотині» — вона 
бачить сон про прекрасну пальму, яка росте «в 
далекій пустині, де сонце встає золоте». Десь 
там, далеко на півдні, красується вона, «одна і 
сумна», «на камінні горючім». Епітет «горюче» 
асоціюється не тільки з нестерпною спекою, 
із вигорілим на пекучому сонці камінням, — 
«горючими» називають ще й сльози від горя. 

І на півдні, і на півночі є хтось, хто почувається самотнім і тільки 
мріє розділити з кимось свою самоту. І це навіює сумні думки про все-
охоплюючу роз’єднаність у масштабах планети, викликає нездоланну 
тугу та відчуття приреченості. 

Якщо маєте змогу, прочитайте вірш в оригіналі. Прочитайте переклад 
поезії Лермонтова «Сосна». 

На севере диком стоит одиноко

На севере диком стоит одиноко
На голой вершине сосна
И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим
Одета, как ризой, она. 

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ

ДІАЛОГ ІЗ ТЕКСТОМ

 � Іван Шишкін. На  півночі 
дикій… ХІХ ст. 

Як уже згадувалося рані-
ше, у німецькій мові слово 
«сосна» чоловічого роду, тому 
головний мотив поезії Гейне 
«Стоїть сосна одиноко…» — 
роз’єднаність люблячих сер -
дець. У  Лермонтова вірш 
набуває філософського зву-
чання, бо в російській мові 
(як і в українській) слово 
«сосна» жіночого роду, як і 
слово «пальма». 
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И снится ей всё, что в пустыне далёкой —
В том крае, где солнца восход, 
Одна и грустна на утёсе горючем
Прекрасная пальма растёт. 

Сосна

На півночі дикій стоїть в самотині
На голій вершині сосна, 
І тихо дрімає, і снігом сипучим, 
Як ризою вкрита вона. 

І мариться їй, що в далекій пустині, 
Де сонце встає золоте, 
Одна і сумна на камінні горючім, 
Красуючись, пальма росте. 

Переклад Миколи Упеника

1. Поміркуйте, чому переклад Лермонтовим вірша Гейне називають вільним. 
2. Поясніть, що символізують образи сосни і пальми в поезії Лермонтова. 
3. Розгляньте картину Івана Шишкіна. Чи можна сказати, що це ілюстрація 

до поезії Лермонтова? Відповідь обґрунтуйте. 

1. Прослухайте виконання вірша Лермонтова «Сосна» в оригіналі. 
2. Прослухайте виконання романсу на слова вірша Лермонтова «Сосна». 

Як музика передає настрій поезії? 

3.3.3   «І нудно, і сумно…»

Поезію «І нудно, і сумно…» Лермонтов написав у 1840 році. У цьому 
творі поет висловив настрій провідних, мислячих людей епохи тридцятих 
років ХІХ століття, доби суспільного застою, кризи вічних цінностей. Основ-
на тема поезії — роздуми про своє покоління й про ставлення до життя. 
Вірш побудовано у вигляді ліричного монологу, який нагадує елегію.  

Ліричний герой зневірився в усьому: він страждає від самотності, бо 
«нікому руку подать», утомився від власних бажань, кохання більше не 
розраджує його душу. Проте зневіра викликана не запереченням високих 
поривань та ідеалів, а розчаруванням від того, що їх неможливо знайти 
в житті. Він змучений безкінечною боротьбою між бажанням долучитися до 
чогось прекрасного та розумінням того, що романтичний ідеал далекий від 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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реальності, оспіване романтиками «життя духу» 
виявилося примарним:

У себе заглянеш — минулого й сліду нема:
Усе там — і радість, і мука — зрадливе…

Тут і далі переклад Миколи Терещенка

Ліричний герой усвідомлює всю марноту 
власного життя: «А роки минають, і їх не вер-
нути!» У цьому вірші вчувається глухе страж-
дання. Останні його рядки звучать напрочуд 
песимістично. 

Якщо маєте змогу, прочитайте вірш в оригіналі. Прочитайте переклад 
поезії Лермонтова «І нудно, і сумно…» 

И скучно, и грустно…

И скучно, и грустно, и некому руку подать
В минуту душевной невзгоды…
Желанья!.. что пользы напрасно и вечно желать?.. 
А годы проходят — все лучшие годы!

Любить… но кого же?.. на время — не стоит труда, 
А вечно любить невозможно. 
В себя ли заглянешь? — там прошлого нет и следа:
И радость, и муки, и всё там ничтожно…

Что страсти? — ведь рано иль поздно их сладкий недуг
Исчезнет при слове рассудка;
И жизнь, как посмотришь с холодным вниманьем вокруг —
Такая пустая и глупая шутка…

І нудно, і сумно…

І нудно, і сумно, і нікому руку подать
В годину нестерпної скрути…
Бажання! Навіщо даремно і вічно бажать?.. 
А роки минають, і їх не вернути!

Любить… Та кого ж бо? На час лиш — кохати дарма, 
Кохання ж навік — неможливе. 
У себе заглянеш — минулого й сліду нема;
Усе там — і радість, і мука — зрадливе…

Що пристрасть? Солодку недугу розвієш умом, 
Як примху, нічого не варту…
Життя ж, як подивишся оком холодним кругом,—
Це витвір пустого, безглуздого жарту…

Переклад Миколи Терещенка

ДІАЛОГ ІЗ ТЕКСТОМ

Поет глибоко й тонко 
розкриває психологію 
ліричного героя, його 
миттєві настрої й пере-
живання. У  вірші при-
сутня й тема особистої 
долі, виразно звучить 
авторське «я». Це не-
щадний вирок собі, 
життю, висловлений в 
улюбленій формі Лер-
монтова — поетичній 
сповіді. 
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1. Розкрийте тему й головну думку поезії «І нудно, і сумно…». 
2. Визначте настрій вірша «І нудно, і сумно…». 
3. Пригадайте, що таке елегія. Чи можна вважати, що вірш «І нудно, і сум-

но…» написано у формі елегії?
4. Простежте, якими поетичними засобами створює Лермонтов настрій 

вірша. 
5. Поясніть, із якою метою автор користується обірваними реченнями, 

риторичними запитаннями, вигуками. 

1. Прослухайте аудіозапис вірша Лермонтова «І нудно, і сумно…» в 
оригіналі у виконанні артиста Олега Даля або інших митців художнього слова.  

2. Прослухайте романси композиторів О. Гурільова та О. Даргомижського 
на слова Лермонтова. Як передано в музиці настрій вірша? Який романс 
вам найбільше сподобався? 

3.3.4   «На дорогу йду я в самотині…»

У нотатках Лермонтова вказано приблизну дату написання вірша «На 
дорогу йду я в самотині…» — літо 1841 року. Це один із його останніх 
творів, своєрідний заповіт поета. 

Вірш розпочинається пейзажем, який вражає величчю й красою. Сила 
поетичного видіння дала змогу побачити, як «спить Земля в промінні голу-
бім» (тут і далі переклад Максима Рильського). Ліричному героєві відкрита 
одухотвореність і краса Всесвіту: «Тихо. Бога слухає пустиня, і зоря з зо-
рею гомонить». 

Проте куди веде його, самотнього, путь у 
тумані? Які переживання вивели його на нічну 
дорогу? Можливо, це сердечний біль, утрачені 
мрії й сподівання:

Мрією не тішусь я пустою, 
Днів не жаль, що більш не розцвітуть. 
Я жадаю волі та спокою!
Я б хотів забутись і заснуть!

Вірш «На дорогу йду я в самотині…» пронизано асоціативними зв’язками 
з поезією самого Лермонтова і з творами інших поетів, насамперед із вір-
шем Генріха Гейне «Смерть — це нічна прохолода…». Ключова тема — 
пошук волі та спокою — суголосна віршеві Пушкіна «Пора, мій друг, 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ

Метафора поета зна-
йшла підтвердження 
через півтора століт -
тя — людство поба-
чило голубу Землю з 
космосу. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
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пора…», а також рядкам із листа Онєгіна до 
Тетяни («Євгеній Онєгін»):

Чужий усім, на самотині
Я думав: воля й супокій
Замінять щастя…  

На дорогу йду я в самотині

На дорогу йду я в самотині;
Крем’яна в тумані путь блищить:
Тихо. Бога слухає пустиня, 
І зоря з зорею гомонить. 

Небеса прекрасні та безкраї!
Спить земля в промінні голубім…
Чом же серце з боллю завмирає?
Жду чого? Жалію я за чим?

Мрією не тішусь я пустою, 
Днів не жаль, що більш не розцвітуть. 
Я жадаю волі та спокою!
Я б хотів забутись і заснуть!

Та не тим холодним сном могили…
Я б навік заснути так хотів, 
Щоб живі дрімали в серці сили, 
Щоб у грудях віддих тріпотів;

Щоб крізь ніч, крізь день ясний для мене
Про кохання ніжний спів лунав, 
Наді мною темний дуб зелений
Щоб схилявся й листям розмовляв. 

Переклад Максима Рильського

1. Простежте, які романтичні мотиви наявні в поезії «На дорогу йду я 
в самотині…». 

2. Розкрийте, які настрої ліричного героя передано в поезії. 
3. Проаналізуйте, якими художніми засобами поет передає ці настрої. 
4. Як вдалося українському поетові передати красу лермонтовських рядків?
5. Вивчіть напам’ять вірш М. Лермонтова «На дорогу йду я в самотині...».

1. Прослухайте вірш «На дорогу йду я в самотині…» в оригіналі. 
2. Прослухайте романс «Выхожу один я на дорогу» у виконанні 

співачки Анни Герман або іншого виконавця. Поділіться враженнями з одно-
класниками. 

ДІАЛОГ ІЗ ТЕКСТОМ

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

Лермонтовські рядки на-
стільки досконалі, що їх мож-
на співати. Відомо більше 
двадцяти варіантів романсів 
і пісень «На дорогу йду я в 
самотині…» («Выхожу один 
я на дорогу…»). Найбільш 
відомий романс, написаний 
1861 року Елизаветою Ша-
шиною, композитором-лю-
бителем. Публіка сприймала 
романс Шашиної як народну 
пісню. 

 � Ілюстрація А. Якимченка 
Туш. 1914 р. 
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3.3.5  «Герой нашого часу»

Своєрідним епіграфом до роману «Герой 
нашого часу» можна вважати одну з найбільш 
значущих поезій Лермонтова на громадянську 
тематику, написану ним у 1838 році, — вірш 
«Дума». У цьому вірші поет із сумом розмірковує 
про долю свого покоління, приреченого на трагіч-
ну бездіяль ність у часи реакції:

Печально я дивлюсь на наше покоління!
Порожнє жде його чи темне майбуття. 
Під темним тягарем зневіри й розуміння
Без дії відцвіте його життя. 

Переклад Максима Рильського

Роман написано за часів жорстокого переслі-
дування владою будь-якої волелюбної думки. Ав-
тор прагнув дати в романі розгорнуту характерис-
тику свого покоління, простежити внутрішній стан 
неординарної людини, яка через різні обставини 
не змогла реалізувати себе. 

Прізвище Печорін (від назви річки Печори) пов’язане з прізвищем Онєгін 
(від назви річки Онєги). Печорін є природним продовжувачем Онєгіна, але 
Лермонтов іде далі: як річка Печора на північ від річки Онєга, так і характер 
Печоріна більш індивідуалістичний і суперечливий порівняно з характером 
Онєгіна. 

Образ розчарованої, самотньої людини, яка не знаходить спільної мо-
ви з оточенням, проходить крізь усю творчість Лермонтова. У ліриці й у 
ранніх поемах цей образ подано в романтичній манері, поза соціальним 
середовищем і реальним життям. У «Герої нашого часу» проблему силь-
ної особистості, яка не знає спокою і не знаходить застосування своїм 
силам, розв’язано реалістичними засобами письма. 

У романтичних творах зазвичай причини розчарування героя поясню-
ються зіткненням його мрії з дійсністю. Слідом за Пушкіним Лермонтов 
створив реалістичний роман, де показав, як на характер людини впли-
ває оточення, у якому вона живе. Не випадково Лермонтов зобразив 
«водяне товариство» П’ятигорська, яке змушує Печоріна згадувати про 
петербурзькі великосвітські салони. За жанром «Герой нашого часу» — 
морально-психологічний роман. 

 � Титульна сторінка першого 
видання роману. 1840 р. 

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ

У «Герої нашого часу» Лер-
монтов продовжує традиції 
Пушкіна в розкритті образу 
свого сучасника. Його Печо-
рін, як і Онєгін, «зайва лю-
дина» у своєму середовищі. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
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Образ Печоріна

Образ Печоріна — складної й неординарної 
особистості — одне з художніх відкриттів 
Лермонтова. З довершеною майстерністю автор 
досліджує душу свого героя, шукає причини 
його егоцентризму, що призводить до трагічних 
наслідків для всіх, хто оточує Печоріна, та для 
нього самого. Цим пояснюється і своєрідна ком-
позиція твору. 

Роман складається з п’яти повістей: «Бела», 
«Максим Максимович», «Тамань», «Княжна Ме-
рі», «Фаталіст». Новели розташовано так, що во-
ни поступово «наближають» Печоріна до читача. 
У перших двох частинах Лермонтов користуєть-
ся прийомом непрямої характеристики Печоріна: 
спочатку читач сприймає події очима інших героїв 
твору — Максима Максимовича (повість «Бела»), 
потім — очима оповідача («Максим Максимович»). 
Далі, у «Щоденнику» (повісті «Тамань», «Княжна 
Мері», «Фаталіст»), — події розкриваються через 
внутрішній монолог головного героя. 

Хронологічно ж події, пов’язані з героєм, 
відбуваються так: Печорін по дорозі на Кавказ 
зупиняється в Тамані («Тамань»); після участі у 
воєнній експедиції Печорін їде на води, де від-
бувається його дуель із Грушницьким («Княжна 
Мері»); за дуель Печоріна відправляють у за-
слання до фортеці, де він знайомиться з Мак-
симом Максимовичем («Бела»); із фортеці герой 
їде в козачу станицю, де зустрічається з Вуличем 
(«Фаталіст»), а за 5 років виходить у відставку 
і вирушає до Персії; по дорозі він зустрічаєть-
ся з колишнім товаришем по службі («Максим 
Максимович»); повертаючись із Персії, Печорін 
помирає («Передмова до журналу Печоріна»). 

Поведінка Печоріна незрозуміла людям, які 
його оточують. Він міг би зробити блискучу вій-
ськову кар’єру: він сміливий, не боїться небезпе-
ки і смерті, у нього залізна воля. Однак Печорін 
не прагне військової слави, він витрачає сили й 
енергію на пусті вчинки. У нього немає мети, 
життя він перетворює на гру. Свою розчарова-
ність у світському товаристві Печорін переносить 
на все навколишнє, відкидаючи сучасну дійсність, 
він захищає лише свою особисту свободу. 

Морально-психологічний 
роман — різновид реаліс-
тичного роману, у якому 
основну увагу зосереджено 
на розв’язанні порушених 
письменником моральних 
проблем, що веде до глибо-
кого психологічного аналізу 
дій та вчинків героїв. 

 � Михай Зічі. Бела. 1902 р. 

 � Михайло Врубель. Дуель 
Печоріна з Грушницьким
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Печорін не тільки примушує страждати 
інших, він сам теж нещасний і самотній. 
Його холодний розум невпинно судить усіх і 
насамперед самого себе. Водночас у його душі 
живе потреба в коханні та співчутті. У ньому 
вирує енергія, йому хочеться активної дії, він 
розуміє, що в нього могло б бути «призначення 
високе». 

Ставлення автора до свого героя неоднозначне. 
Лермонтов схвалює критичну думку Печоріна, 
яка руйнує традиційні погляди, визнає його 
ствердження права на свободу. Але філософію 
крайнього індивідуалізму (свободи «для себе») 
Лермонтов не приймає. 

Печорін від природи наділений гострим 
розумом і чуйним серцем. Він здатний і до бла-
городних поривань, і до гуманних учинків. Він 
тяжко пережив трагічну загибель Бели, довго 
почувався нездоровим, схуд. Перед дуеллю з 
Грушницьким першим висловив готовність при-
миритися з противником, надав Грушницькому 
всі переваги, сподіваючись, що в душі того про-
кинеться іскра великодушності, і «тоді все влад-
налося б на краще». 

Щирим і пристрасним є його кохання до Віри. Як божевільний, 
мчить він на змиленому коні за нею, а коли загнаний кінь «грянув об 
землю», він «впав на мокру траву і, як дитина, заплакав». Отже, Печо-
ріну не чужі глибокі людські почуття. Проте в усіх життєвих ситуаціях 
шляхетні поривання врешті-решт поступаються місцем жорстокості. 

Печорін наче грає «роль сокири в руках долі»: занапащена Бела, обра-
жений Максим Максимович, порушений спокій контрабандистів, убитий 
Грушницький, розбите серце Мері. Чому ж Печорін, людина з прекрас-
ними задатками, став моральним калікою?

Обдарованій людині, Печоріну тяжко, як і Онєгіну, у суспільстві, де 
немає ні безкорисливої любові, ні справжньої дружби, ні справедливих 
стосунків між людьми, ні осмисленої діяльності. Розчарований у всьо-
му, тільки в природі лермонтовський герой знаходить спокій і справжнє 
естетичне задоволення. Пейзажні замальовки в «Журналі Печоріна» по-
силюють мотив самотності, глибокої спустошеності Печоріна і водночас 
указують на те, що в глибині його душі живе мрія про прекрасне життя, 
гідне людини. 

Українською мовою роман Лермонтова «Герой нашого часу» переклав 
Олексій Леонардович Кундзіч. 

Роман «Герой нашого часу» 
ілюстрували відомі худож-
ники, серед яких Михайло 
Врубель, Ілля Рєпін, Євген 
Лансере, Валентин Сєров, 
Леонід Фейнберг (ХІХ ст.), 
Петро Боклевський, Демен-
тій Шмаринов, Володимир 
Бехтєєв (ХХ ст.). 

Печорін — це герой, який 
став в’язнем свого часу. Він 
усвідомлює, що перебуває 
під владою якихось за-
гальних і позаособистісних 
закономірностей, за межі 
яких не може вирватися. 
Лермонтов порушив проб-
лему зумовленості особис-
тої поведінки суспільними 
законами, і саме в цьому 
полягає його важливе літе-
ратурне відкриття. 
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1. Пригадайте історію написання роману «Герой нашого часу». 
2. Дайте визначення жанру твору. Поясніть його особливості. 
3. Поясніть особливості композиції роману. 
4. Простежте вплив Байрона і Пушкіна в романі «Герой нашого часу». 
5. Проаналізуйте образ головного героя твору. 
6. Поміркуйте, чому «Герой нашого часу» — реалістичний роман. 
7. Складіть порівняльну характеристику Онєгіна і Печоріна. 

Україна і світ

Лермонтов з любов’ю ставився до Украї-
ни (називав «сумною вітчизною») та її народу 
(вірш «На світські окови»). З його творчістю 
був добре ознайомлений і високо цінував її 
Тарас Шевченко (згадки в листах, щоденнику, 
вірш «Мені здається, я не знаю»). Іван Франко 
вважав Лермонтова корифеєм російської поезії. 

П’єси Лермонтова було поставлено в ба-
гатьох театрах України, а мотиви його поезії 
знайшли втілення в українській музиці (роман-
си «Бескет» М. Жербіна, «О. О. Смирновій» 
Ф. Надененка, «Сонце» Б. Лятошинського, 
«Ні, не тебе так палко я люблю» Ю. Мейтуса, 
«Сумний я…» В. Косенка та інші). 

Перші українські переклади та переспіви поезій Лермонтова з’явилися 
в 60-х pp. XIX ст. Твори поета перекладали М. Старицький, І. Франко, 
Олена Пчілка, П. Грабовський, М. Зеров, М. Драй-Хмара, М. Рильський, 
М. Терещенко, В. Сосюра, Л. Первомайський, А. Малишко, Р. Лубків-
ський, В. Колодій та інші. 

Діалог культур

Творчість Лермонтова широко відобразилась у музиці. За його тво-
рами написано 14 опер і 7 балетів: за драмою «Маскарад» — чотири 
опери й один балет; «Демон» — опера і балет; опера і балет «Бела»; 
балет «Мцирі» і багато інших. 

На основі віршів Лермонтова також написано багато чудових роман-
сів і вальсів. 

Існує багато екранізацій творів Лермонтова, а також художніх і до-
кументальних фільмів про його життя. За творами поета знято близь-
ко двадцяти стрічок (найбільше екранізували роман «Герой нашого 
часу», повністю або окремі частини — 11 екранізацій). Образ Лермон-
това створений у восьми художніх кінострічках різних років (перша — 
1943 р., остання — 2014 р.). Життю, творчості й загибелі поета присвя-
чено чотири документальні фільми. 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

 � Кадр із фільму
 «Лермонтов». 2014 р. 
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Творче життя Лермонтова тривало всього тринадцять років. За цей 
час він устиг посісти одне з чільних місць у літературі, завершивши 
розвиток романтичної поеми, створивши неперевершені ліричні шедеври 
та заклавши основи реалістичного роману XIX ст. 

Творчість М. Лермонтова стала новим етапом у розвитку російської 
громадської думки. Художні відкриття Лермонтова проклали дорогу 
поезії М. Некрасова, О. Блока, В. Маяковського, прозі І. Тургенєва, 
Л. Толстого, Ф. Достоєвського. 

Перегляньте один із фільмів за романом Лермонтова «Герой нашого 
часу» й поділіться враженнями з однокласниками. 

Об’єднайтеся в групи за інтересами й підготуйте повідомлення з пре-
зентацією на одну з тем:

 Поезія М. Лермонтова і музика. 
 Образи «зайвих людей» — Онєгіна і Печоріна. 
 Українські переклади поезії М. Ле рмонтова «І нудно, і сумно…». 

У російській літературі першої третини XIX ст. чітко простежуються ро-
мантичні та реалістичні тенденції. Для романтиків у творчості головним 
завданням є не стільки точне відтворення реальності, скільки створення 
«ідеалу», риси якого зазвичай надані головному герою й відбивають став-
лення автора до дійсності. Тому інакше, як романтичними, не можна назва-
ти ранні твори Олександра Пушкіна та Михайла Лермонтова. Водночас 
Пушкіна вважають засновником російського реалізму, а його роман у вір-
шах «Євгеній Онєгін» називають «енциклопедією російського життя». Як і 
його великий попередник, поєднав у своїй творчості романтизм і реалізм 
чудовий поет Михайло Лермонтов. Вершиною лермонтовського реалізму 
вважають прозовий роман «Герой нашого часу». 

Олександр Пушкін — видатний російський поет, письменник і дра-
матург. Автор роману у віршах «Євгеній Онєгін», поетичних шедеврів 
«Я пам’ятаю мить чудову…», «Я вас кохав…», «Я пам’ятник собі поставив 
незотлінний…». 

Михайло Лермонтов — російський поет, автор романтичних поем 
«Мцирі» та «Демон», роману «Герой нашого часу». У поезіях «Сосна», 
«І нудно, і сумно…», «На дорогу йду я в самотині…» він відобразив 
самотність і розчарування кращих представників свого покоління. 

Ключові слова:
взаємодія романтизму і реалізму, «зайва людина», «байронічні 

мотиви», «герой свого часу». 

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ЗАВАНТАЖ ІНФОРМАЦІЮ
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1. Олександр Пушкін — автор роману у віршах «Євгеній Онєгін»?
 а) так    б) ні

2. Герой роману Лермонтова Печорін — «зайва людина»?
 а) так    б) ні

3. Олександр Пушкін — автор неперевершених зразків любовної 
лірики?

 а) так    б) ні

4. Виберіть одну правильну відповідь. 
 Поезію «Я пам’ятаю мить чудову…» Пушкін написав:
 а) під час подорожі  б) у Петербурзі
 в) у Михайлівському

5. Виберіть одну правильну відповідь. 
 Олександра Пушкіна визнали генієм у Росії:
 а) за життя поета  б) у наш час
 в) у ХХ столітті

6. Виберіть одну правильну відповідь. 
 Михайло Лермонтов — улюблений поет:
 а) Тараса Шевченка  б) Лесі Українки
 в) Івана Франка

7. Установіть відповідність між письменниками й жанрами:
 1) Пушкін
 2) Гейне
 3) Лермонтов

а) роман у віршах
б) прозовий роман
в) поетична збірка «Книга пісень»

8. Установіть відповідність між творами та дійовими особами:
 1) «Євгеній Онєгін»
 2) «Герой нашого часу»
 3) «Мазепа»

а) Тетяна
б) Тереза
в) княжна Мері

9. Установіть відповідність між авторами та творами:
 1) Джордж Байрон
 2) Олександр Пушкін
 3) Михайло Лермонтов

а) «Я вас кохав…»
б) «І нудно, і сумно…»
в) «Мій дух як ніч…»

10. Чи справедливим є твердження, що Олександр Пушкін — 
засновник реалізму в російській літературі? Відповідь аргументуйте. 

11. Михайло Лермонтов — автор багатьох поезій, покладених 
на музику. Як ви вважаєте, чому?

12. У чому секрет популярності поезії Пушкіна?

ВАШІ ПІДСУМКИ





П оняття реалізм дуже широке: реалістичним можна назвати мо-
нументальне єгипетське мистецтво, але реалістами є й митці, які 
з фотографічною точністю копіюють природу. Популярності цьо-

го мистецького напряму сприяє загальна доступність і зрозумілість його 
естетичних засобів. 
¾  Пригадайте, чи траплявся вам раніше термін реалізм? У якому 

контексті?
¾  Поміркуйте, якими рисами може характеризуватися реалістичне 

мистецтво слова?
¾ Складіть асоціативний ряд до слова реалізм. 

Опрацювавши розділ підручника «Реалізм», ви:
—  складете уявлення про реалізм як літературний напрям;
—  ознайомитеся із творчістю його геніальних представників;
—  з’ясуєте, як письменники розуміли дійсність та пояснювали її 

вплив на особистість;
—  простежите, які літературні жанри найбільше відповідали потре-

бам «нового мистецтва» — реалізму;
—  зрозумієте, як видозмінювався реалізм у своєму розвитку. 
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Реалізм як напрям 
у мистецтві

Реалізм як літературний напрям виник 
і розвинувся як реакція на романтизм і, зо-
крема, байронізм 30-х років ХІХ ст. «Тита-
нічні герої» романтизму поступово втрачали 
свою популярність, на перший план висту-
пали практичні цінності, новий тип взаємин 

між людьми потребував аналізу життя з нових соціально-психологічних 
позицій, а сентиментально-філософська лірика втрачала життєдайні сили. 
Нове мистецтво — реалістичне — розробляло нову художню систему, що 
внутрішньо відповідала сучасності, її духу й стилю життя, була здатною 
найбільш повно її осягнути й висловити. 

4.1.1   Історія формування реалізму

Теорія літератури

Реалізм (лат. realis — речовий, дійсний) — напрям у мистецтві і 
літературі, мета якого — аналітично осмислювати життя та повно, до-
стовірно і всебічно зображувати його, зосереджуючи увагу на типовому. 
Письменники-реалісти закликали митців не ідеалізувати людину і світ, 
не фантазувати і не прикрашати їх, а показувати такими, якими вони є. 

Термін «реалізм» не був новим для ХІХ ст. За доби Античності вва-
жали, що мистецтво наслідує природу, тому його основою є реальне. 
У добу Середньовіччя реалізмом називали один із напрямів філосо-
фії. Тенденції реалістичного художнього мислення простежувалися вже 
в епоху Відродження у творчості Сервантеса і Шекспіра. У XVIII ст. 
під реалізмом розуміли практичний, із тверезим глуздом тип мислен-
ня і поведінки, який відрізняється від типу мрійника, «ідеаліста». Герої 
творів Данієля Дефо, Джонатана Свіфта, Готгольда Лессінга не лише 
демонстрували надзвичайні розумові здібності і новий тип мислення, 
вони всебічно розкривали взаємозв’язки і взаємовпливи між людиною і 
середовищем. У тому ж XVIII ст. реалістами загалом називали людей, 
які ставили перед собою таку мету, якої можна було досягти. 

На межі XVIII–XIX ст. реалістами називали митців, які у своїй 
творчості зверталися до зовнішнього, об’єктивного світу — до природи, 
оточення, суспільства. 

У 20-х роках XIX ст. реалізмом французькі критики назвали «нову 
школу» в мистецтві слова, не схожу на «літературу ідей» (класицизм) 
і популярну на той час «літературу образів» (романтизм). Починаючи 
з 30-х pоків XIX ст. новий літературний напрям набув неабиякого роз-

Типовий  — який часто 
трапляється; характерний, 
звичайний, природний для 
кого-, чого-небудь. 
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витку у Франції, а згодом і в інших європей-
ських літературах. 

Його основні тенденції проявлялися і про-
дов жу ють проявлятися в різних видах мисте-
цтва. Як стиль реалізм актуальний і нині. 

Першими намагалися сформулювати есте-
тичні положення теорії реалізму видатні пред-
ставники мистецтва Просвітництва француз 
Дідро і німець Лессінг. Другу спробу здій-
снили французькі письменники Шанфльорі та 
Дюранті. Формулюючи правила мистецького 
напряму, вони посилалися на досвід реалістич-
ного мистецтва у малярстві, основоположником 
якого вважали Курбе, який у своїх роботах 
звертався до повсякденного життя і соціальних 
проблем. 

Жан Дезіре Густав Курбе (1819–1877) — 
французький живописець, скульптор, графік. 
Курбе вважав, що реалізм у живописі — якомо-
га більш точна та об’єктивна передача дійсності; 
зав дання мистецтва — відображати всі грані жит-
тя, а не лише ідеалізованого уявлення про нього. 
У 1855 році Густав Курбе відкрив у Парижі власну 
персональну виставку «Павільйон реалізму», але 
особливу популярність здобув своїми пізнішими 
роботами. 

У живописі реалізм раніше представляли 
Мікеланджело, Рембрандт, Рубенс. У середині 
XIX ст. він став художньою системою зі своїм 
методом, найраніше виявився у пейзажі, потім у 
портреті: Теодор Руссо і Франсуа Добіньї, Жан 
Франсуа Мілле і Каміль Коро, Густав Курбе й 
Оноре Дом’є, Ілля Рєпін і Ісак Левітан. 

«Запорожці пишуть листа турецькому султа-
нові» — відома картина видатного українського 
художника Іллі Рєпіна. Малювання величезного 
панно (2,03 х 3,58 м) митець почав у 1880 році, а 
завершив лише в 1891 році. Етюди до картини Ілля 
Рєпін створював у кубанській станиці Пашківській, 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Автопортрет Густава Курбе. 
ХІХ ст. 

 � Густав Курбе. 
Замок у Блоне. ХІХ ст. 

 � Ісак Левітан. Осінь. Річка. 
ХІХ ст. 
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Катеринославі та в маєтку Качанівка Чернігів-
ської губернії. Сюжетом для картини став лист 
запорожців турецькому султанові Махмуду IV, 
написаний у 1676 році як відповідь на про-
позицію перейти до нього на службу. Над-
звичайна сила щирого нестримного, вільного 
мажорного сміху є чи не головним героєм по -
лотна. 

Діалог культур

Першим українським живописцем-реаліс-
том вважають Тараса Шевченка. 

Розмірковував Тарас Шевченко над есте-
тичними принципами нового мистецтва і в лі-
тературних творах («Музикант», «Художник», 
«Прогулянка із задоволенням і не без мора-
лі»). Його цікавило, передовсім, як мистецтво 
впливає на життя суспільства та формування 
особистості, як позначається використання 
різних видів мистецтва на становленні світо-
гляду людини. 

Подальший розвиток реалізму в україн-
ській літературі значною мірою пов’язаний із 
творчістю Івана Франка, Лесі Українки, Ми-
хайла Коцюбинського, Івана Нечуя-Левиць-
кого, Панаса Мирного та інших. 

 � Тарас Шевченко. 
Циганка-ворожка. ХІХ ст. 

 � Ілля Рєпін. Запорожці пишуть листа турецькому султану. ХІХ ст. 

 � Заповідник Качанівка. 
Фото
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4.1.2    Характерні ознаки реалізму як літературного напряму

На відміну від романтизму, який зосереджу-
вав увагу на внутрішньому світі людини, реалізм 
вивчав проблему взаємин людини і середовища, 
впливу соціально-історичних обставин на фор-
мування особистості. Для цього письменникам 
необхідно було глибоко проаналізувати життя та 
достовірно зобразити його в художньому творі. 

Відповідно аналітичність та достовірність зо-
браження стають визначальними рисами реаліс-
тичної творчості. 

Усебічний аналіз суспільного життя поєднував-
ся в реалістичних творах з їхньою гострою 
критикою, викриттям моральних і філософських 
проблем. 

Змалювання героїв, ситуацій та обставин, 
«узятих із самої дійсності», давало можливість 
письменникам-реалістам розкривати сутність життєвих явищ. Вони до-
сліджували зовнішні (соціальні та культурно-історичні) та внутрішні 
(психологічні) важелі, змальовували в образах-персонажах не лише ін-
дивідуальні людські характери, а й типові риси представників певних 
суспільних верств. У такий спосіб митцям-реалістам вдалося представити 
в літературі різні соціально-психологічні типи.  

Найбільшою мірою цим завданням відповідала соціально-психологічна 
проза. 

Теорія літератури

Соціально-психологічна проза — одне з найяскравіших досягнень 
реалізму ХІХ ст., у ній реалізувалася характерна для цього напряму 
настанова на ретельний аналіз суспільного життя і внутрішнього світу 
особистості. 

Від початку формування реалізму в ньому розвивалися дві течії:

 соціологічна, що акцентувала увагу на дослідженні суспільства 
як певної цілісності (Бальзак);

 психологічна, першорядним об’єктом дослідження якої була 
особистість у конкретних історико-суспільних умовах (Стендаль). 

Результатом взаємодії та взаємозбагачення течій реалізму стало фор-
мування реалістичної соціально-психологічної прози. 

Прагнення розкрити внутрішній світ героїв художніх творів і простежити 
його взаємозв’язок із середовищем спонукало письменників-реалістів пере-
глянути підходи до художнього творення героїв. Зображення розвитку героїв 
у типових обставинах — новаторська риса «нової школи» в літературі. 

Маніфестом реалізму в літе-
ратурі вважають передмову 
Оноре де Бальзака до 
«Людської комедії» (1830). 
Саме Бальзак став заснов-
ником нового напряму у 
французькій літературі та 
найбільш яскравим його 
представником. 

Сутність реалізму: типо-
вий герой у типових об-
ставинах. 
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Герої реалістичних творів — багатогранні, умотивовані, розвиваються 
у логічній послідовності, вони діють у конкретних суспільно-історичних 
умовах. Вчинки випливають із особливостей характеру і психології, які, 
у свою чергу, зумовлені життєвими обставинами та соціальним середо-
вищем. Вплив соціального середовища на особистість також є визна-
чальною рисою реалізму. 

Визначальні риси реалізму:

 критичний аналіз дійсності, правдиве її зображення;
 типові події і характери в типових обставинах із правдивими деталями;
  характер і вчинки образів-персонажів зумовлені їхнім соціальним 
походженням та становищем, умовами повсякденного життя;

  перевага прозових жанрів у літературі, послаблення ліричного в мис-
тецтві;

 розв’язання проблем на основі загальнолюдських цінностей. 

Реалізм як мистецький напрям наголошував, що глибоко зрозуміти 
світ можна лише на основі ґрунтовного спостереження над ним. 

Україна і світ

В українській літературі реалізм виник у першій половині XIX ст. 
і називався він просвітницьким. На першому плані у просвітницькому 
реалізмі — соціальне середовище, яке ґрунтовно вивчається, пояснюється, 
проте лишається не до кінця зрозумілим. Тому герої цих творів пере-
важно розв’язують соціальні конфлікти в морально-етичній сфері, тим 
самим виховуючи читачів. 

Розвиток реалістичного напряму в українській літературі пов’язаний 
із творчістю Т. Шевченка, Марка Вовчка, І. Нечуя-Левицького, А. Свид-
ницького, Панаса Мирного, Івана Карпенка-Карого, М. Кропивницького, 
Ганни Барвінок. 

Критичне ставлення до реалізму характерне для наступних літературних 
епох, представники яких вважали цей напрям застарілим, невідповідним 
динамічній дійсності XX століття. Але реалізм за своєю природою є рух-
ливою художньою системою, він розвивається, оновлюється, взаємодіє з 
іншими напрямами. 

4.1.3    Взаємодія реалізму з іншими напрямами XIX ст. 
(романтизмом, натуралізмом)

Жоден напрям у мистецтві слова не існував ізольовано, не обме-
жувався чіткими часовими рамками. Така ситуація характерна для ро-
мантизму та реалізму як основних літературних напрямів ХІХ ст., які 
розвивалися й у визначеній послідовності, і синхронно. Якщо романтизм 
домінував як мистецький напрям у літературі першої половини XIX ст., 
то реалізм — у другій половині, принаймні до останніх десятиліть. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
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Разом з тим, у творчості багатьох митців, яких відносять до реаліс-
тів, — Оноре де Бальзака, Чарлза Діккенса, Миколи Гоголя та інших — 
яскраво проявлялися риси романтизму. Отже, неможливо чітко роз -
ме жувати романтичну й реалістичну традиції в мистецтві слова XIX ст. 

Крім цих літературних напрямів, у літературі доби розвивалися й 
інші, наприклад, натуралізм. 

Теорія літератури

Натуралізм (від лат. Naturalis — «природ-
ний») — стиль і напрям у літературі та мисте-
цтві кінця XIX ст., споріднений із реалізмом. 
Іноді його розглядають як варіант або етап у 
розвитку реалізму. 

Французький письменник Еміль Золя сфор-
мулював основні правила натуралізму в роботі 
«Експериментальний роман» (1880). 

Письменники-натуралісти гостро критику-
вали естетичний досвід реалізму за нехтування 
новітніми науковими відкриттями, які мали 
б допомогти осмислювати світ і створювати його 
картину. Наприклад, поза увагою реалістів 
лишилися досягнення природничих наук, зокрема 
Чарлза Дарвіна. 

На відміну від реалістів, художній світ яких 
був позначений рисами романтичності, високої 
моральності, письменники-натуралісти прагнули 
змальовувати повну, детальну, по-науковому точну 
й об’єктивну картину світу, схожу на «клінічно 
точний документ», фотографію дійсності. Вони 
сміливо зображували різні неприємні деталі, 
показували життя соціального дна і стверджували, 
що читач на власний розсуд повинен зробити 
висновок про одиничне й типове, випадкове та 
закономірне в житті людини і суспільства. 

Усі людські вчинки, усі події, і власне, середо вище натуралісти поясню-
вали по-науковому — як вияв «крові й нервів» (вислів Золя) у певних по-
бутових, матеріальних і соціальних умовах. На їхнє переконання, характер 
і вдача людини завжди однаковою мірою зумовлені генами, спадковістю 
та середовищем, у якому живе людина. 

Натуралізм відкрив для мистецтва нові галузі (біологічні аспекти 
людського існування, життя міських низів, проблему людини і вироб-
ництва), однак не давав можливості створювати узагальнені картини 
та образи, тому логічним був шлях письменників від натуралізму 
до нереалістичного мистецтва. 

У літературі XX ст. досить відчутні традиції натуралізму. Його мис-
тецький досвід сміливого відображення непривабливих явищ дійсності був 
використаний багатьма письменниками, наприклад, Теодором Драйзером, 
Генріком Ібсеном, Борисом Пільняком, Володимиром Винниченком. 

 � Еміль Золя

Не випадково серія романів 
Еміля Золя «Ругон-Маккари», 
яка налічує двадцять томів, 
має підзаголовок: «Соціальна 
і природна (тобто біологічна) 
історія однієї сім’ї в епоху 
II імперії». Розквіт родини 
Ругонів автор пояснює здо-
ровою кров’ю, що тече в 
їхніх жилах, а крах Макка-
рів  — поганою спадковістю. 
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Школа натуралізму була створена французькими письменниками і 
завдяки потужним літературним зв’язкам стала помітною в літературі 
Італії та США. 

Україна і світ

В українській літературі натуралізм має власні корені й специфічні 
ознаки. Він виник та розвивався незалежно від європейського натура-
лізму у творчості Івана Франка. Його елементи по-різному проявляють-
ся в багатьох творах письменника. А цикл «Бориславські оповідання» 
найбільшою мірою розкриває економічні відносини між робітниками й 
підприємцями, простежує їхній вплив на характер і долю простих людей. 

1. Поясніть значення терміна «реалізм». Пригадайте, у процесі вивчення 
яких тем ви його застосовували. 

2. Розкажіть, якою інформацією збагатилися ваші знання про реалізм після 
опрацювання статті підручника. 

3. Дайте визначення реалізму як літературного напрямку та поясніть його 
особливі риси. 

4. Пригадайте, як розуміли зв’язки між особистістю і середовищем письмен-
ники-реалісти. 

5. Поміркуйте, про що ви хотіли б дізнатися, читаючи соціально-психоло-
гічні твори. 

6. Доведіть, що реалізм був не єдиним літературним напрямом у мистецтві 
слова другої половини ХІХ ст. 

Об’єднайтеся в пари і складіть асоціативне 
ґроно з опорним словом «Реалізм». Проаналі-
зуйте, які слова з вашого асоціативного ґрона 
вжиті правильно. Оцініть власне зростання. 

Користуючись інтернет-ресурсами, підготуйте аудіовізуальну презента-
цію на одну з тем:

 Реалізм у музиці. 
 Реалізм в образотворчому мистецтві. 

4.2    Оноре де Бальзак (1799–1850)

Французьку реалістичну літературу вважають найбільш довершеним 
втіленням реалістичного мистецтва слова тих країн, де відбулися глобальні 
суспільні перетворення та сформувалося нове буржуазне суспільство. 

Представники «нового» мистецтва всебічно розглядали сучасне жит-
тя, послідовно його критикували, намагалися сформулювати висновки 
і поради, користуючись якими, люди змогли б його змінити. Великий 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

Асоціативне ґроно  — 
слова-асоціації до опорно-
го (основного) слова.

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ
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Оноре де Бальзак (1799–1850) визначив основні принципи реалістичного 
методу, який мав допомогти письменникам. У другій половині XIX століття 
ці принципи переросли у справжній культ науки. Так виник «об’єктивний 
метод», який розвинувся у французькому красному письменстві. 

Отже, розуміти твір як авторське художнє дослідження життя, 
спостереження над ним, аналіз і узагальнення, подібно до вченого, — 
бальзаківська традиція в художній літературі. 

4.2.1   Життєвий і творчий шлях 
Оноре де Бальзака

Оноре де Бальзак народився 20 травня 
1799 року. Його батько — Бернар Франсуа 
Бальса (бальс — «стрімка скеля») — був стар-
шим сином у селянській родині. Наполегливий 
і діяльний, він навчився грамоти у сільського 
кюре і згодом дослужився до місця помічни-
ка мера міста Тур, потім став секретарем ради 
в канцелярії короля Луї XVI, потім — членом 
Генеральної ради комуни Парижа під час Вели-
кої французької революції. 

Освіту Оноре розпочав у Вандомському 
коледжі у вісім років. Погане викладання і 
надзвичайно сувора дисципліна (часто вчителі 
вдавалися навіть до тілесних покарань), швид-
ше за все, позначилися на тому, що хлопчик не 
мав великого бажання навчатися. Чи не єдиним 
порятунком для нього стало читання. Оноре 
читав багато, все, що потрапляло до рук, і тоді 
вже пробував писати власні твори. 

У 1814 році життя Оноре змінилося — його 
родина переїхала до Парижа. Він продовжив на-
вчання у приватних школах, але допитливому 
юнакові цього було замало. Він ходив слухати 
лекції у Сорбонну і практикувався в адвокат-
ській конторі. 

Перші кроки у правничій професії дали мож-
ливість Оноре ближче ознайомитися з реальністю 
та пізнати французьку дійсність. Цей новий для 
нього світ із часом майстерно відобразиться на 
сторінках знаменитої епопеї «Людська комедія». 

Коли Оноре де Бальзак у 1819 році завер-
шив навчання й здобув ступінь бакалавра, у 
нього були всі перспективи швидкого кар’єрного 
зростання. Але молодий чоловік з кожним 
днем все більше відчував у собі письменницьке 

 � Оноре де Бальзак

«Вийшовши в люди», батько 
Оноре вирішив, що має всі 
підстави змінити своє селян-
ське прізвище Бальса і взяти 
таке, яке б підтверджувало 
його дворянське походжен-
ня. Він обрав прізвище 
Бальзак і додав частку де. 
Так і утворилося прізвище 
всесвітньо відомого письмен -
ника. 

Сорбонна  — університет у 
Парижі, заснований у 1253 
році теологом Робером де 
Сорбоном. З часом назва 
Сорбонна в розмовній мові 
стала синонімом Паризького 
університету, окремі корпуси 
якого і до сьогодні розташо-
вані в історичних будівлях. 
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покликання, нестримне бажання викласти на 
папері власні спостереження та міркування про 
світ і людину в цьому світі. Тому він ніяк не 
погоджувався працювати в нотаріальній конторі, 
всіляко опирався волі батьків. Нарешті Оноре 
отримав дозвіл стати письменником: члени ро-
дини погодилися забезпечити йому два роки ви-
пробувального терміну, щоб він міг продемон-
струвати письменницькі здібності. 

Бальзак дотримав слова — написав історичну 
віршовану драму «Кромвель». Але жанр твору і 
художні засоби «високої трагедії» не відповіда-
ли природі його таланту. Трагедія була важкою 
для читання. Коли родина влаштувала перевірку 
творчої роботи Оноре, всі були одностайними в 
тому, що письменника з нього не вийде. 

Перша невдала спроба не злякала Бальзака. 
Йому вдалося вмовити батьків дати йому гро-
шей на життя і ще трохи почекати. Так Оноре 
продовжив займатися літературною практикою. 
Він мріяв про славу. Отже, з «високим жан-
ром» покінчено, і молодий письменник взявся 
за написання популярних тоді «готичних рома-
нів», що виникли ще за доби передромантизму. 
«Готичні романи» писали на замовлення для 
масового читання всі, хто хоч трохи відчував 
у собі письменницькі здібності. 

Бальзак самостійно випустив вісім романів,
також працював як співавтор. Ним рухало бажання 
розбагатіти, тому художня цінність творів бу-
ла не на першому місці. Згодом, уже відомий 
письменник, він критично оцінював низьку вартість 
написаного тоді й не зазначав ці тексти в пере-
ліку власних творів. Крім того, збагатитися йому 
теж не судилося. Але робота мала і позитивні 
наслідки: письменник шліфував свою майстер-
ність, аналізував людей і події, вибудовував сю-
жети, створював власний метод зображення. 

Фінансові та творчі невдачі стали причиною 
того, що Оноре де Бальзак втратив надію до-
сягти добробуту за допомогою письменниць-
кої праці. Майже на два роки затяглася творча 
пауза. Натомість він захопився комерційними 
справами — спробував відкрити друкарню. Але 
Оноре не мав вдачі, потрібної в новій для нього 
діяльності, він був щирим і довірливим, не знав 
багатьох підприємницьких тонкощів, не вмів 
лічити гроші. Саме тоді в нього з’явився борг 

Правник — юрист, фахівець 
із правознавства. 

Готичний роман  — твір, 
у якому зображено незвичні 
ситуації, життя привидів 
та інші обставини потой-
бічного життя, страхіття 
пекла, великі таємниці, що 
перетворюють людину на 
іграшку надприродних сил. 
Це предтеча сучасної детек-
тивної літератури, містики 
та фантастики жахів. Його 
елементи помітні у твор-
чості Джорджа Байрона і 
Оноре де Бальзака. 

 � Будинок Бальзака 
в Парижі на вул. Фортюне

Бальзак любив пишні при-
йоми, однак потім письмен-
ник сідав за роботу і знову 
опинявся у світі своїх героїв, 
які виживають у складних 
умовах, продумують і ком-
бінують, набувають і втра-
чають. Оноре безупинно 
писав, створював нові й 
нові шедеври, працював по 
15–16 годин на добу, пере-
важно вночі. 
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понад сорок тисяч франків, який переслідував 
підприємця-невдаху довгі роки. Так, здобуваю-
чи життєвий досвід і прощаючись із мрією роз-
багатіти, майбутній великий знавець людських 
душ пізнавав закони суспільства, осмислював і 
переосмислював роль грошей у житті людини, 
розмірковував над основними цінностями. 

Улітку 1828 року Бальзак повернувся до 
творчості, але вже по-іншому сприймав свою 
працю. Як наслідок, після виходу роману «Шуа-
ни» у 1829 році він завоював репутацію одного 
з найоригінальніших авторів у світі. 

Перші спроби написання великої епопеї — 
«Людської комедії» — були пов’язані з роботою 
в жанрі «фізіологічного нарису». Цей жанр не 
був ні суто науковим, ні суто художнім, швидше 
художньо-публіцистичним, торкався актуальних 
тем, описував певні соціальні явища, втілював 
соціально-побутові і психологічні спостережен-
ня. Пізніше автор буде використовувати його в 
написанні новел. Так з’явився всесвітньо відо-
мий твір «Гобсек» (1830), який «виріс» із «фі-
зіологічного нарису» про лихваря. 

Пізніше один за одним виходили романи й 
повісті «Шагренева шкіра» (1831), «Полковник 
Шабер» (1832), «Ежені Гранде» (1833), «Батько 
Горіо» (1834). Останній твір вважається одним із 
шедеврів Оноре де Бальзака і засвідчує, що по-
гляди його як письменника вже сформувалися. 

Майже в кожному творі автор з різних погля-
дів досліджував обставини повсякденного життя 
різних людей. Причини їхніх проблем досить часто 
були пов’язані з майновими інтересами і гроши-
ма. У романі «Ежені Гранде» Бальзак підсумовує: 
«Більше, ніж в будь-який час, гроші владарюють 
над законами, політикою і звичаями». 

Ставши відомим письменником, Бальзак 
продовжував багато працювати. Більшу части-
ну життя він проводив за роботою, створюючи 
«Людську комедію» і зображуючи основні зру-
шення в суспільстві пореволюційної доби. 

Для Бальзака було важливо не відривати-
ся від роботи: «Я не зможу працювати, якщо 
змушений буду перервати роботу й вийти хоча 
б на прогулянку. Я ніколи не працюю годину 
або дві». У кабінеті Оноре не було нічого, крім 
дорогого його серцю письмового столу, кількох 
книжок класиків обов’язково у найдорожчих 

 � Оноре де Бальзак

Шуани  — так називали се-
лян Жана Коттро. З 1794 
по 1800 роки вони підняли 
велике повстання, до якого 
приєдналися селяни сусідніх 
округів. У  романі автор зо-
бразив події, пов’язані з цим 
селянським рухом. 

Лихвар  — особа, що надає 
грошові позики за високі від-
сотки. 

 � Гобсек
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обкладинках (для натхнення), стосу паперу. Бу-
ли ще тільки підготовлені для письма воронячі 
пера. Творити письменник не міг, поки не одя-
гався у знаменитий білий балахон, схожий на 
чернецьку рясу. 

Відомий автор біографічної прози — австрій-
ський письменник Стефан Цвейг — так зобразив 
роботу Бальзака: «Бальзак пише й пише, без пауз, 
без зупинки, його фантазія, запалавши, горить не-
впинно. Вона, наче лісова пожежа, перебігає від 
стовбура до стовбура, все палкіше й несамовиті-
ше — і, нарешті, вогонь охоплює все навкруги. (…)

Година, дві, три, чотири, п’ять, шість годин, 
іноді сім і навіть вісім. Жоден екіпаж більше не 
котиться провулком, ані звуку в будинку й кімнаті, 
лише тихеньке скрипіння пера та зрідка шелест 
відкладеного аркуша. Надворі вже світає, але 
Бальзак цього не помічає. Його день — це тільки 
невеличке коло від свічки, і немає жодних людей, 
крім тих, що він щойно створив, ніяких доль, крім 
тих, що він вигадав у процесі творчості; немає 
простору, немає часу, немає світу, крім того, що 
в його власному космосі». 

Доля дарувала великому письменнику не ли-
ше можливість спостерігати за життям сучасного 
суспільства у Франції. Він багато подорожував, 
спілкувався з різними людьми в різних країнах, 
зустрічався з шанувальниками його творчості і 
все більше надихався. 

У лютому 1832 року він отримав листа без 
зворотної адреси за підписом «Іноземка». Це 
одна з його шанувальниць — заможна польська 
поміщиця Евеліна Ганська, власниця маєтку бі-
ля Бердичева — висловлювала свої захоплення 
його романами й тонким розумінням жіночої 
душі. Так почалося їхнє кохання і знайомство 
Бальзака з Україною. 

Бальзак і Україна

Евеліна Ганська, віддана шанувальниця твор-
чості письменника, прекрасна й розумна жінка, 
мешкала у Верхівні. Ці стосунки — інтригую-
чий, пригодницький, «романтичний» сюжет у 
біографії митця. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Напружена робота не зму-
сила митця відмовитися 
від важливих для нього 
життєвих насолод. Людина 
бурхливого темпераменту й 
непогамовної енергії, Баль-
зак не втрачав інтересу й 
смаку до життя, залишаю-
чись надзвичайно активним 
і діяльним. Йому весь час 
було ніколи: його бентежили 
грандіозні задуми, підганяло 
честолюбство і, можливо, не 
меншою мірою, невблаганні 
кредитори, які вимагали 
борги. 

 � Бальзак перед роботою

 � Евеліна Ганська
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Уперше вони зустрілися у Швейцарії, на-
ступного разу — у Женеві, потім — у Парижі. 

Одружитися вони не могли, бо Евеліна бу-
ла заміжньою. Венцеслав Ганський помер у 
1841 році. Майже десять років по його смерті 
різні обставини заважали Евеліні та Оноре 
побратися. 

Але Бальзак наполягав. Вона вагалася, зва-
жувала, але, розуміючи стан здоров’я Бальзака, 
який на той час уже значно погіршився, таки 
погодилася. Наречені обвінчалися у бердичівському 
костьолі Святої Варвари 14 березня 1850 року. 

Київ справив на Бальзака надзвичайне вра-
ження. У листі до сестри він писав: «Ось я і 
побачив цей Північний Рим, це татарське місто 
з трьомастами церквами, з багатствами Лаври і 
Святої Софії українських степів». Він замовив 
навіть літографії з краєвидами Києва, які мали 
прикрасити парадні сходи нового паризького бу-
динку, який він готував для подружнього життя. 

Упродовж другого перебування у Верхівні 
здоров’я Бальзака почало погіршуватися. У лис-
тах на батьківщину він звинувачував у хворобах 
«суворий український клімат», насправді ж то 
була розплата за шалені перевантаження, які 
поступово відбирали життєві сили. 

У Францію Бальзак повернувся в тяжкому 
стані. Висновки консиліуму лікарів були 
невтішні. 18 серпня 1850 року автора славно-
звісної «Людської комедії» не стало. 

Україна і світ

Твори Оноре де Бальзака в Україні були 
відомі ще у 30-х роках ХІХ ст. Тарас Шевченко, 
а потім Іван Франко читали його романи у 
російських перекладах. Обидва вважали Баль-
зака найвидатнішим письменником-реалістом 
французького та європейського мистецтва слова. 
Українською окремі твори письменника почали 
перекладати з останньої третини XIX ст., а у 80-х 
роках виник задум видати десятитомне зібрання, 
якому, на жаль, не судилося вийти повністю. 
Найбільше українських перекладів Бальзака 

 � Маєток Ганських у Верхівні. 
Середина ХІХ ст. 

До одруження Бальзак двічі 
відвідував Україну. Він побу-
вав у Верхівні, у Бердичеві і 
в Києві. У  «Листі про Київ» 
він захоплено зазначав: «Я 
слухав розповіді про степи, 
селян, снігопади, управите-
лів і, нарешті, про поєднан-
ня цивілізації з варварством, 
і все це у таких висловах і 
в такому фантастичному 
освітленні, що Україна стала 
мені здаватися єдиним у 
світі краєм, де я зміг би ще 
побачити цілком нові явища 
і людей». 

У квітні 1959 року в ко-
лишньому палаці Ганських 
(с. Верхівня) було відкрито 
кімнату-музей Оноре де 
Бальзака, а у 1999 році тут 
засновано Житомирський 
літературно-меморіальний 
музей Оноре де Бальзака. 
Щороку 20 травня, у день 
народження Оноре де Баль-
зака, у Верхівні відбувається 
Міжнародне літературно-
мистецьке свято «Весна 
Прометея». 
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виходило у 20-х — на початку 30-х років XX ст. завдяки наполегливості 
Валер’яна Підмогильного. 

Класичними стали переклади творів Бальзака українською мовою, 
виконані І. Сидоренко, Є. Дроб’язком, М. Рудницьким та іншими. 

Підмогильний Валер’ян (Валеріян) Петрович 
(1901–1937) — український письменник, один з 
найвизначніших прозаїків українського «розстріля-
ного відродження», а також перекладач французь-
кої літератури. За своєю стилістичною точністю та 
мовною віртуозністю його переклади Бальзака та 
багатьох інших письменників досі вважаються не-
перевершеними й охоче перевидаються багатьма 
українськими видавництвами.

Підмогильний був організатором, редактором і перекладачем 
п’ятнадцятитомного видання творів Оноре де Бальзака. 

Як і багато інших українських письменників і перекладачів, він став 
жертвою сталінського терору. 

4.2.2   Епопея «Людська комедія»

Бальзак об’єднував твори в цикли, які піз-
ніше увійшли до епопеї «Людська комедія».  

Остаточно зміст і структуру епопеї Бальзак 
визначив на початку 40-х років. Тоді ж виникла 
і назва — «Людська комедія». Вона замислю-
валася як спроба осягнути зміни в суспіль-
стві першої половини ХІХ ст. і зробила свого 
автора літописцем буремних часів, «істориком 
суспільства». 

Вагомою у розробці естетичних канонів нового мистецтва була 
«Передмова до «Людської комедії» (1842) Оноре де Бальзака. Цю стат-
тю, як уже зазначалося, можна вважати художнім маніфестом реалізму. 

У передмові письменник також висловив свої думки про те, який 
художній твір можна назвати досконалим. Він переконаний, що найваж-
ливішим є осмислення закономірностей суспільного життя, на відміну 
від попередньої літератури, яка зосереджувалася на  окремих людських 
типах або конкретних ситуаціях. 

Зазвичай назва епопеї вважа-
ється алюзією (лат. аllusio  — на-
тяк) на «Божественну комедію» 
Данте. Водночас існує думка, 
що назва збірки взята з віршів 
французьких поетів Альфреда 
де Мюссе або Альфреда де Віньї. 

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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Художня структура «Людської комедії»

Бальзак порівнює життя суспільства із життям природи, тому ста-
вить за мету описати його, визначити основні суспільні типи. Уміння 
Бальзака розкривати взаємозв’язок одиничного і загального стало основою 
задуманого твору. На нього вплинули дослідження учених-природознав-
ців, які прагнули сформулювати єдині закони для всього живого світу. 
Письменник хотів написати 120 творів, а встиг завершити 96. 

Структура «Людської комедії»

«ЛЮДСЬКА КОМЕДІЯ»

Грандіозна енциклопедія життя Франції 
першої половини ХІХ ст.

РОЗДІЛИ

«Філософські етюди»«Етюди про звичаї» «Аналітичні етюди»

«Людська комедія» складається з трьох час-
тин: «Етюди про звичаї», «Філософські етюди», 
«Аналітичні етюди». У цих етюдах автор детально 
описує всі найважливіші сфери людського життя. 

На думку Бальзака, усі люди проходять ті 
самі стадії розвитку: від народження і до старос-
ті. «Сцени приватного життя» охоплюють той 
період, коли людина живе в надуманому світі та 
сповідує високі ідеали. Період зрілості з напру-
женими пристрастями, вадами та егоїзмом сим-
волізують «Сцени провінційного життя», «Сцени 
військового життя», «Сцени паризького життя». 
А «Сцени сільського життя» символізують той період, коли людина під-
биває підсумки, осмислює пережите, стає мудрою і моральною. 

Тематика і проблематика «Людської комедії»

У «Людській комедії» є ключові твори, які визначають погляд автора 
на актуальні проблеми французького суспільного життя. Одна з них — 
витіснення аристократії буржуазією, яка понад усе ставить гроші. Це 
головний конфлікт «Людської комедії», що проливає світло на смисл 
багатьох творів епопеї. 

Аби об’єднати різні твори 
«Людської комедії», Баль-
зак використовує різні 
прийоми, але найважли-
віше  — «перехідні персо-
нажі»: ті самі герої висту-
пають у різних романах і 
повістях то як головні, то 
як другорядні. Загалом у 
епопеї налічується більше 
двох тисяч персонажів. 
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Гроші, на думку Бальзака, всесильні. Вони підко-
рили суспільні традиції, мораль, державну політику, 
соціальні устої, правосуддя тощо. Жахливо ще й те, 
що вони руйнують родинні стосунки. 

Наприклад, у повісті «Гобсек» Бальзак розкри-
ває «владу золота» як руйнівну силу, що спотворює 
людські душі. У романі «Батько Горіо» розповідає 
про нові буржуазні стосунки в нову епоху: усе про-
дається і купується, навіть любов дітей до батьків. 
А коли батьки вже не мають грошей, то стають ні-
кому не потрібними. У цьому романі автор демон-
струє, що «влада золота» руйнує навіть споконвічні 
людські зв’язки. 

Не менш характерним є роман «Шагренева шкі-
ра», у якому аналізуються наслідки гонитви за мате-
ріальними цінностями. 

Головний герой твору — збіднілий аристократ Ра-
фаель де Валантен, проходить важкий шлях: від ба-
гатства — до бідності й від бідності — до багатства, 
від пристрасного, безмовного почуття — до взаємної 
любові, від великої могутності — до смерті. Волею 
долі він заволодів чудовим талісманом — невеликим 
чарівним шматком шкіри, який здатен виконувати всі 
бажання власника в обмін на його життя. Із кожним 
виконаним бажанням шкіра зменшується, а Рафаель 
із жахом спостерігає, як витікають дорогоцінні хвилини 
його життя. Те, що ще зовсім недавно нічого не озна-
чало для героя, раптом стало найціннішим. А особливо 
життя відтоді, коли він зустрів свою справжню любов. 
Виходить, що кожна примха — повільне самогубство, 
задоволення — рух до спустошення, збагачення — 
шлях до загибелі.  

Усіма романами в «Людській комедії» Бальзак доводить, що справжні 
цінності, такі як любов, співчуття, підтримка — відкидаються сучасним 
йому суспільством як щось чужорідне й непотрібне. І хоч як тільки лю-
дина забуває про них, вона починає помирати, та цими цінностями не 
можна керуватися у світі обману й наживи. 

1. Розкажіть, що ви дізналися про Оноре де Бальзака. 
2. Поясніть, чим уславився цей письменник в історії літератури. 
3. Схарактеризуйте особливості світогляду письменника. Поміркуйте, що 

в його світогляді є близьким для вас. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ
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4. Опишіть, яким було ставлення Бальзака до України. 
5. Поясніть назву й розкрийте сутність задуму «Людської комедії». 
6. Подискутуйте, що надає підстави називати Оноре де Бальзака літопис-

цем сучасного йому суспільства. 
7. Поясніть висловлювання письменника, використовуючи відомості про 

його життя і творчість: «Якщо вибирати між Фаустом і Прометеєм, — 
я віддаю перевагу Прометеєві». 

Об’єднайтеся у творчі групи і підготуйте презентацію на одну з тем:
 Фільмографія творів Бальзака. 
 Бальзак і Україна. 
  Бальзак у творчості видатного французького скульптора Огюста 
Родена. 

4.2.3   Повість «Гобсек» у структурі «Людської комедії»

Сюжетно-композиційна будова повісті «Гобсек» дає читачеві змогу спо-
стерігати за окремими подіями, що вплітаються у велике епічне полотно, 
яким охоплено життя сотень людей, у кожного з яких є своя історія. Твір 
побудовано за принципом «розповідь у розповіді»: другорядний учасник 
подій — адвокат Дервіль — розповідає про те, за чим спостерігав. Цей 
прийом підкреслює, що образ Гобсека — типове, узагальнене явище, яке 
виникло давно і не зникло, на жаль, у XXI столітті. 

Повість складається з трьох історій. Одна з 
них — це історія оповідача, адвоката Дервіля, 
який допоміг віконтесі де Гранльє повернути 
свої статки, відібрані під час революції, і хо-
че прислужитися ще раз, посприявши її дочці 
Каміллі в намірі вийти заміж за молодого гра-
фа де Ресто. Друга — і центральна — історія 
скнари Гобсека, якого доля пов’язала з Дерві-
лем. Третя — трагічна історія родини де Ресто: 
графиня, віддавши всі гроші коханцеві Максиму 
де Траю, зважилася на злочин, бо прагне забез-
печити майбутнє своїх молодших дітей. Твір 
має відкритий фінал: історія кохання Камілли 
де Гранльє і графа де Ресто не отримує логіч-
ного завершення, і навіть розповідь Дервіля 
про Гобсека не має ні початку, ні кінця. Адже 
минуле лихваря залишається утаємниченим, а 
про долю його фантастичних багатств взагалі 
не згадується. 

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ

 � Квентін Массейс. Міняйли. 
ХVІ ст. 
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Образ Гобсека

Головний герой повісті — лихвар Гобсек — 
«людина-вексель», «уособлення влади золота». 

Проте бальзаків Гобсек — не зовсім типовий 
лихвар. Його особливість полягає в тому, що він 
скнара-філософ. Система поглядів Гобсека на 
життя складалася поступово. Він пройшов довгий 
шлях і багато пережив, перш ніж упевнився, що 
«всюди йде боротьба між багатими і бідними». 

«У мене принципи змінювались відповідно до 
обставин, доводилося змінювати їх і залежно від 
географічних широт», — зізнається Гобсек Дерві-
лю. Внаслідок важкого життєвого досвіду він дій-
шов сумних висновків про природу людини, ви-
робив систему поглядів, які вже не змінювались. 
Важливе місце у цій системі посідає «інстинкт 
самозбереження», «особистий інтерес», а з усіх 
земних благ тільки одне, з його точки зору, варте 
того, щоб людина його домагалася, — «це… золо-
то. У золоті сконцентровані всі сили людства», — 
вважає Гобсек. І золото для нього — це передусім 
влада, воно є її символом: «Я володію світом, не 
втомлюючи себе, а світ не має наді мною най-
меншої влади». 

Його біографія детально демонструє, що зрос-
тання Гобсека і йому подібних пов’язано з перши-
ми періодами становлення капіталізму, періодом 
початкового накопичення статків. Читач тому і 
не дивується, що серце головного героя у такому 
становленні остаточно перетворюється на «зливок 
металу», його не зворушують людські нещастя й 
страждання. Гобсеку не властиво жаліти або спів-
чувати своїм боржникам — «жертвам». Ці жерт-
ви іноді «обурювалися, кричали в нестямі, а тоді 
раптом западала мертва тиша, наче в кухні, коли 
там ріжуть качку». 

Але ж таким жорстоким герой був не завжди. В юності це був ро-
мантичний, сповнений натхнення юнак. Та життєві обставини схилили 
його до думки про нікчемність людської природи. Бачачи, яким чином 
впливає на людей золото, як воно їх підкорює, — Гобсек прагне отрима-
ти таку владу. Все своє життя герой накопичує гроші, вижимаючи їх зі 
своїх клієнтів, майже нікого не шкодуючи. Та чи принесли вони дійсно 
йому щастя? Адже він не витрачав їх ні на добрі справи, ні на власні 
забаганки. Він просто ніби колекціонував золото, втішаючись самою його 
наявністю. 

Жага до збагачення в об-
разі Гобсека підкреслюєть-
ся і його прізвищем. Воно 
походить від нідерланд-
ського слова Gobseck  — 
живоглот. 

Чому Гобсек  — типовий 
герой? Він лихвар, який 
завжди матиме зиск у сус-
пільстві, де ходять гроші 
як основна цінність. Тому 
він буде типовий не тіль-
ки для свого часу, а й для 
будь-якого суспільства, у 
якому капітал завойовує 
позиції при владі. 
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Гобсек зневажає аристократів. І виявляє цю зневагу не тільки тим, 
що навмисне бруднить своїми чобітьми пухнасті килими в розкішних 
особняках. Він їх підштовхує до банкрутства і моральної деградації, 
а сам зловтішається, насолоджується їхнім падінням. 

Слідкуючи за хитрощами графині де Ресто, він подумки промовляє: 
«Розплачуйся за всю цю розкіш, за свій титул, за своє щастя, за перева-
ги, якими ти користуєшся. Щоб охороняти своє добро, багатії винайшли 
трибунали, суддів, гільйотину, до якої дурні люди самі пориваються, наче 
метелики до вогню. Та хоч ви й спите на шовках і шовками укриваєтесь, 
а під усмішкою скрегочете зубами і страшні химери впиваються вам 
пазурами в серце». 

Філософські погляди скнари

В образі Гобсека поєднуються риси скнари-лихваря і честолюбного 
філософа, який сприймає гроші як запоруку панування над людьми. 
Головна його думка — у житті треба стояти на тому, що дозволяє задо-
вольняти власний егоїзм і впливати на інших. І лише золото дає таку 
силу: «Щоб здійснити свої примхи, ми потребуємо часу, засобів і зусиль. 
Так от, у золоті все це є у зародку, і воно все дає у житті». 

Воно також дає Гобсеку велику насолоду володарювання. «Хіба мо-
жуть у чомусь відмовити тому, у чиїх руках мішок із золотом? — роз-
мірковує лихвар. — Я досить багатий, щоб купувати людську совість, 
щоб управляти міністрами через тих, хто має на них вплив, починаючи 
із секретарів і кінчаючи полюбовницями! Хіба це не влада, хіба не мо-
гутність?»

Сам Бальзак не був абсолютно згодним із своїм героєм. Автор поді-
ляє думку про суперечливу природу людини і суспільства, але не втрачає 
оптимізму: «Я не вірю в безконечне удосконалення людського суспіль-
ства, я вірю в удосконалення самої людини». Тому виводить персонажів, 
які не підпадають під вплив золота, не поступаються своїми моральними 
правилами. Це Дервіль і його дружина Фанні. Непохитного у своїй не-
підкупності, відданості принципам честі й обов’язку Дервіля поважає 
і сам Гобсек, який, незважаючи на свою загальну байдужість до людей, 
довіряє йому. 

Художній портрет Гобсека

Образ Гобсека створений Бальзаком надзвичайно майстерно. Одна з 
найважливіших його складових — портрет, який складається з різних 
ознак, особливу роль у змалюванні яких відіграють порівняння. Вони 
підкреслюють безжиттєвість і безбарвність героя. Дервіль називає Гобсе-
ка «місячним ликом», оскільки його жовтуватий колір «нагадував колір 
срібла, з якого злізла позолота. Волосся в мого лихваря було зовсім 
гладеньке, завжди старанно зачесане, з сивиною, — попелясто-сіре. Риси 
обличчя, непорушні, холодні, як у Талейрана, мов вилиті з бронзи. Очі, 
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маленькі жовті, як у тхора, і майже без вій, не 
виносили яскравого світла, тому він захищав їх 
козирком старого картуза. Гострий кінчик дов-
гого носа, поритий віспою, скидався на бурав-
чик, губи були тонкі, як у алхіміків та старез-
них дідів на картинах Рембрандта або Метсю…. 
Від першої хвилини пробудження і до нападів 
кашлю всі його дії були розмірені, як коливання 
маятника. Це був якийсь чоловік-автомат, якого 
заводили щодня». 

Досить часто він був схожий на безстатеву 
істоту, байдужу до всього на світі. Іноді навіть 
виявляв емоції і сміявся. Але цей сміх був таким 
же неприємним, як і зовнішність лихваря. Пов-
ною мірою портрету героя відповідає інтер’єр 
його кімнати, у якій все було старе і потерте, 
холодне й позбавлене життя. Похмурим і сирим 
був і будинок, де Дервіль мешкав по сусідству 
з Гобсеком. Усі кімнати, ніби чернечі келії, ма-
ли однакові розміри і виходили в напівтемний 
коридор з маленькими віконцями. Утім, дім і 
справді був колись монастирським готелем. 

Єдине, що іноді пробуджувало почуття у 
Гобсека — це коштовності. Наприклад, діаманти 
графа де Ресто, які вдалося отримати за безцінь, 
змусили скнару на якусь мить показати справ-
жнє обличчя, від чого присутні навіть розгу-
билися: «Ця люта радість, це злісне торжество 
дикуна, який заволодів блискучими камінцями, 
приголомшили мене», — розповідає Дервіль. 

Тріумф, хоча й короткочасний, первісної, 
тваринної пристрасті важливий для розуміння 
образу Гобсека. Це його істинна сутність. Хоча 
іноді його ставлять в один ряд з куди більш 
цивілізованими і навіть аристократичними осо-
бами. Граф де Ресто, вирішивши навести довідки 
про Гобсека, дійшов висновку, що він «філософ 
із школи циніків»; трохи пізніше, на переговорах 
з тим же графом Гобсек «хитрістю і пожадли-
вістю заткнув би за пояс учасників будь-якого 
дипломатичного конгресу». 

Таким чином Бальзаку вдалося досягти біль-
шої рельєфності у зображенні героя, зацікавити 
читачів, відкрити такі сторони його натури, які 
недоступні звичайному побутовому опису. І те-
пер Гобсек сприймається вже не просто як влуч-

 � Рембрандт. Портрет 
старого. ХVІІ ст. 

Шарль Моріс де Талейран-
Перігор (1754–1838) — фран-
цузький політик і дипломат, 
який мав значний вплив на 
французьку дипломатію та 
загальний хід європейської 
історії ХІХ ст. 

 � Ілюстрація до повісті. 
ХІХ ст. 
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не спостереження, а як авторське узагальнення 
істотних рис людської натури взагалі, «вічний 
тип», поряд з Тартюфом, Дон Кіхотом та інши-
ми. Зрозуміло, культурне значення цих персо-
нажів різне, але всі вони міцно асоціюються в 
нашій свідомості з тими чи іншими якостями 
людей: лицемірством, скупістю, лицарством, 
щед рістю і широтою душі в поєднанні з дитя-
чою наївністю тощо. Своє місце посів у цьому 
ряду й Гобсек — лицар наживи. 

Художній твір рясніє гіперболами й мета-
форами, чим уяскравлюються внутрішні та зов-
нішні контрасти (скнара-лихвар та інтелектуал-
філософ, людина із зовнішністю й способом 
життя дрібного крамаря і «золотий ідол», який 
маніпулює «жертвами»). Образ головного героя 
і за естетичним змістом, і за побудовою мало 
відповідає реалістичному методу і недвозначно 
тяжіє до романтичної традиції. 

Фінал повісті вражає своєю непередбачу-
ваністю. Із кожним днем скупість Гобсека стає 
все більш маніакальною, поглинає всі інші його 
риси і таланти та перетворюється у небезпечний 
інстинкт накопичення. Кімнати двох поверхів 
будинку скнара перетворив на сховище провіанту 
й товарів, які він не наважувався продати купцям, 
боячись продешевити. «Я мало не задихнувся від 
смороду, у якому злилося безліч всіляких запа-
хів. Усе кишіло червою і комашнею», — розпо-
відає Дервіль, якому довелося давати лад «спад-
ку» Гобсека. Зрештою, все це стає метафорою 
беззмістовного і змарнованого життя. 

Гобсек серед інших персонажів

Векселі, які тримає Гобсек, за якими він 
отримує гроші, зводять його з багатьма людьми. 
Так він потрапляє в розкішний особняк графів 
де Ресто. Він розповідає про ці відвідини Дер-
вілю, а Дервіль — пані де Гранльє, її літньому 
родичеві та її дочці. На цій розповіді зберігаєть-
ся подвійний відбиток: єхидної іронії Гобсека та 
людської м’якості Дервіля. Який контраст: су-
хий, жовчний старий опівдні в будуарі велико-
світської красуні. В оточуючій її розкоші усюди 
сліди вчорашнього балу, втоми, недбалості. 

 � Юрій Гершкович. Ілюстрація 
до повісті «Гобсек»

Бальзаку вдалося майстерно 
використати поєднання рис 
реалістичної і романтичної 
літератури, що підкреслює 
особливості його індивіду-
ального стилю. 

 � Давид Штеренберг.
Ілюстрація до повісті 
«Гобсек». ХІХ ст. 
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Гострий погляд Гобсека осягає й ще дещо: крізь цю розкіш прогля-
даються злидні. Графиня Анастазі де Ресто розгублена та принижена, 
але гарна й сильна. Вона викликає захоплення навіть у Гобсека, який 
насолоджується тим, що тримає у своїх руках її ганебну таємницю. 

По-своєму лихвар педантично чесний. Діамант, отриманий від Анас-
тазі, коштував на двісті франків більше, ніж Гобсек повинен був отрима-
ти. І він повертає двісті франків через Максима де Трая, коханця графині 
й батька її молодших дітей. Гобсек говорить про Максима: «Я прочитав 
на його обличчі майбутнє графині. Цей чарівний блондин, холодний і 
бездушний картяр, розориться, її розорить, розорить її чоловіка, розо-
рить її дітей, і він пожере їхню спадщину і більше винищить і зруйнує, 
ніж могла б зруйнувати ціла артилерійська батарея». І це теж портрет. 
Саме бальзаківський портрет. Тому що сутність літературного портрета 
в тому, аби у людському обличчі вгадати особистість та її роль у житті 
людей. 

Бальзак добре розумів, наскільки руйнівною може виявитися при-
страсть, яка переходить в одержимість, як у Гобсека. Людина, навіть піз-
навши та підпорядкувавши собі закони світобудови, залишається всього 
лише людиною. І настане час, коли вона вже не зможе тримати все під 
контролем. Усе обвалиться на неї, і вона згине, як Гобсек. 

Українською мовою повість Бальзака «Гобсек» переклав Віктор Шов-
кун, лауреат премій Миколи Лукаша і Максима Рильського за кращі 
переклади творів світової літератури. 

1. Обґрунтуйте, що уособлює образ Гобсека. 
2. Визначте риси характеру Гобсека і представте їх у формі таблиці або 

схеми. 
3. Знайдіть, які художні засоби використовує Бальзак для творення образу 

Гобсека, і схарактеризуйте їхню художньо-смислову функцію. 
4. Розкрийте реалістичні та романтичні риси головного героя повісті. 
5. Поміркуйте, чому Бальзак центральним героєм своєї повісті зробив саме 

Гобсека. 
6. Обговоріть, які сторони французького життя розкрив Бальзак у творі. 
7. Поясніть, що, на вашу думку, символізує фінал повісті. 
8. Подискутуйте, у чому сила і слабкість життєвої позиції Гобсека. 
9. Пригадайте, чи доводилося вам зустрічати людей, близьких за своїм 

світоглядом до бальзаківського Гобсека. Якщо так, то як ви вибудовуєте 
з ними стосунки?

Знайдіть однодумців і підготуйтеся до дискусії на тему «Гобсек ХХІ сто-
ліття: актуально чи ні?» 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ
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Подивіться буктрейлер до повісті «Гобсек». Складіть власний буктрейлер 
до твору. 

Об’єднайтеся в групи за інтересами і підготуйте віртуальну екскурсію 
на одну з тем:

 Музей Оноре де Бальзака у Верхівні. 
 Музей Оноре де Бальзака в Саше. 
 «Гобсек» у театрі й кіно. 

4.3   Микола Гоголь (1809–1852)

Микола Васильович Гоголь (1809–1852) — 
прозаїк, драматург, поет, критик, публіцист. 

Українець за походженням і ментальністю, 
Гоголь писав свої твори російською мовою. 
А оскільки тематика його творів як українська 
(збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки» та 
«Миргород»), так і загальноімперська (збірка 
«Петербурзькі повісті», п’єси, повість «Мертві 
душі»), його творчість вивчають і в курсі укра-
їнської, і в курсі зарубіжної літератури. 

4.3.1   Життєвий і творчий шлях 
Миколи Гоголя

Микола Васильович Гоголь народився 
20 березня (1 квітня) 1809 року в селі Великі 
Сорочинці Полтавської губернії. Мати Гоголя, 
Марія Іванівна Косяровська, вийшла заміж у ві-
ці чотирнадцяти років, її наречений був удвічі 
старший за неї. Проживали вони у Василівці, 
родовому маєтку Гоголів-Яновських. 

Після того, як під час пологів померли їхні 
перші двоє дітей, батько Гоголя повіз дружи-
ну народжувати до Сорочинців, до відомого на 
всю околицю доктора Трохимовського. У маєтку 
Трохимовського і народився хлопчик, що його 
назвали Миколою на честь Святого Миколая, 
чудотворна ікона якого прикрашала сорочинську 
Спасо-Преображенську церкву. 

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ ГЕЙМЕРА

 � Федір Моллер. Портрет 
Миколи Гоголя. 1840 р. 

За визначенням французько-
го публіциста Ежена Вогюе, 
з гоголівської «Шинелі» ви-
йшла вся російська літера-
тура. 

За сімейними переказами, 
Гоголь походив зі старовин-
ного українського козаць-
кого роду і був нащадком 
відомого козака Остапа 
Гоголя, полковника козаць-
кого війська часів Богдана 
Хмельницького. Пізніше 
письменник звеличив його 
до легендарної постаті в 
образі Тараса Бульби. 
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Батько Гоголя, Василь Панасович Гоголь-
Яновський, служив секретарем у царського 
вельможі Д. Трощинського, господаря сусід-
нього маєтку в Кибинцях. Він був чудовим 
оповідачем і писав українською мовою п’єси, 
переважно комедії, для домашнього театру 
Трощинських. Можливо, саме сценічна 
діяльність батька визначила інтерес Гоголя 
до театру. 

Атмосфера пожвавленого літературного 
життя, українського фольклорно-поетичного 
середовища, багатого на історичні перекази та 
народні легенди, велика бібліотека в маєтку 
в Кибинцях — усе це з раннього дитинства 
формувало в майбутньому письменникові ін-
терес до літератури, розвивало його творчу 
уяву та художні смаки. 

На жаль, Василь Панасович помер, коли 
синові було 15 років. 

Великий вплив мала на юного Миколу 
бабуся Тетяна Семенівна, мамина мати. Саме 
вона долучила онука до мовно-музичної куль-
тури рідної землі, з дитячих літ закладала в 
його душу любов до мови та відчуття слова. 

Освіту Гоголь розпочав у Полтавському 
повітовому училищі, потім учився в Ніжин-
ській гімназії вищих наук. У гімназії Гоголь 
особливо охоче вивчав давню українську іс-

торію, народні звичаї та усну народну творчість, з якими знайомився не 
лише з друкованих джерел, а й на ніжинських базарах, де мав багато зна-
йомих. Пізніше ніжинські образи, окремі сценки увійшли до його творів. 

 � Будинок батьків Гоголя. ХІХ ст. 

 � Будинок-музей Гоголя 
в с. Великі Сорочинці

 � Музей-садиба Гоголя 
у Василівці
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У Ніжині Гоголь написав свої перші літе-
ратурні твори (вірші, сатири, драми), деякі з 
яких опублікував у рукописних журналах та 
альманахах. Він з успіхом виступав на сцені 
гімназійного театру як актор. Серед товари-
шів Гоголя побутувала думка, що він затьма-
рив би знаменитих коміків-артистів, якби 
вступив на сцену. 

Ще в роки навчання Гоголь, чутливий до 
соціальних негараздів, мріяв про таку діяль-
ність, «щоб бути по-справжньому корисним 
для людства». 

З такими ідилічними мріями після закін-
чення гімназії Гоголь прибув до Петербурга, 
який швидко спростував його ілюзії про чесну 
й корисну діяльність в умовах тогочасного 
суспільства. Петербург видався йому зовсім 
не таким величним і красивим, як він 
уявляв. Майбутньому письменнику довелося 
пережити бідність і всі випробування, 
пов’язані з життям у великому місті без 
рідних і близьких, без підтримки й опори. 

Гоголь під псевдонімом В. Алов видав 
мрійливо-романтичну поему «Ганс Кюхель-
гартен». Незабаром у пресі з’явилися різко 
негативні критичні відгуки. Гоголь дуже 
болісно сприйняв свою невдачу. 

Та потяг до письменницької праці не зга-
сав. Невдовзі з’являться перші начерки май-
бутніх «Вечорів на хуторі біля Диканьки». 

У листопаді 1829 року Гоголю пощастило 
влаштуватися на посаду дрібного чиновника. 
«Скромніше за мене навряд чи хтось живе в 
Петербурзі», — писав Гоголь у квітні 1830 ро-
ку і зізнавався, що довелося відбути всю зиму 
в літній шинелі. Мізерної чиновницької платні 
не вистачало на існування, ходити на роботу 
в поношеному одязі було принизливо. Гоголь 
вирішив залишити чиновницьку кар’єру. 

Розчарувавшись у чиновницькій службі, 
Гоголь продовжував наполегливо займатися 
літературною працею. З юності закоханий у 
твори Пушкіна, за прикладом пушкінської 

 � Ніжинська гімназія вищих наук

«Я палав незгасним прагненням 
зробити своє життя потрібним 
для блага держави, я жадав 
принести хоча б найменшу ко-
ристь. Тривожили думки, що я 
не зможу, що мені перепинять 
шлях, завдавши мені глибокого 
суму. Я поклявся жодної хви-
лини короткого життя свого 
не втрачати, не зробивши бла-
га»,  — писав Микола Гоголь. 

 � Гоголь незадовго 
до закінчення гімназії. 
Гравюра з невідомого оригіналу. 
1827 р.  
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прози він писав повісті про те, що знав і бачив 
з дитинства. 

Перша повість «Вечорів на хуторі біля Ди-
каньки» — «Басаврюк, або Вечір напередодні 
Івана Купала» — з’явилася в лютневій і березне-
вій книжках «Вітчизняних записок» за 1830 рік. 

Микола Гоголь довго не наважувався підпи-
сати твори власним ім’ям. Для авторства «Вечо-
рів…» він вигадав колоритного народного персо-
нажа — пасічника Рудого Панька, який об’єднує 
розповіді. 1831 року в «Літературній газеті» бу-
ли надруковані глава з повісті «Страшний ка-
бан» за підписом П. Гличика, стаття «Декілька 
думок про викладання дітям географії» за підпи-
сом Г. Янова і стаття «Жінки», під якою вперше 
з’явилося власне прізвище автора. 

Літературна громадськість столиці звернула 
увагу на молодого письменника. Виникли пер-
ші літературні знайомства, які відіграли знач ну 
роль у подальшому житті Гоголя. Зокрема Антон 
Дельвіг, ліцейський товариш Пушкіна, людина 
розумна й добра, помітив талант початківця 
та познайомив його із впливовим літератором 
Василем Жуковським, який доручив поету й 
критику Плетньову влаштувати Гоголя. Завдя-
ки Плетньову, який обіймав на той час посаду 
інспектора Патріотичного інституту шляхетних 
панянок, Гоголь отримав у цьому інституті по-
саду вчителя історії. 

Гоголь перебрався на нову квартиру, продов-
жив роботу над першою книгою «Вечорів на 
хуторі біля Диканьки». 

Наприкінці травня 1831 року відбулося зна-
йомство Миколи Гоголя з Олександром Пуш-
кіним. Ця зустріч кардинально змінила життя 
Гоголя: двадцятидворічний письменник увійшов 
до кола видатних митців свого часу. У такій 
атмосфері він закінчив роботу над «Вечорами…», 
які викликали загальне захоплення. 

Ліричний образ України, створений Гоголем 
у «Вечорах…», назавжди ввійшов у європейську 
літературу. Нащадок запорожців, письменник 
своєю неповторною мелодійною ритмічною про-
зою, яка увібрала все багатство словесних барв 

Гоголь переселився на Вели-
ку Міщанську вулицю, до тіс-
ної квартирки на четвертому 
поверсі. Цікаво, що в цьому 
ж будинку в 1828–1829 рр. 
жив польський поет Адам 
Міцкевич, знайомий відомих 
російських літераторів (Кри-
лова, Жуковського, В’язем-
ського, Плетньова, Пушкіна, 
Грибоєдова), жоден з яких 
тоді, навесні 1829 року, не 
знав ще імені Миколи Васи-
льовича Гоголя. 

Згадавши про свої сценічні 
успіхи в Ніжині, Гоголь спро-
бував улаштуватись актором 
до петербурзького Олександ-
ринського театру, та його 
визнали «цілком нездатним 
не тільки до трагедії або 
драми, а й навіть до комедії». 

Працюючи над «Вечорами 
на хуторі біля Диканьки», він 
просив матір написати кіль-
ка слів про колядки, Івана 
Купала, русалок: «Безліч по-
бутує поміж простого люду 
повір’їв, страшних переказів, 
легенд, різних анекдотів… 
Усе це буде для мене над-
звичайно захопливим». 

 � Сава Бродський. 
Гоголь. ХХ ст. 
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живої народної мови, створив мальовничий порт-
рет України, оспівав героїчні подвиги козацтва. 

Уже в другій частині «Вечорів…» (1832) лі-
ричні й героїчні картини України змінюються 
першими спробами «викривальних портретів» 
обивателів. М’який іскрометний гумор у твор-
чості Гоголя потроху поступається місцем без-
жальній сатирі та сарказму. 

Відомо, що життєві шляхи українських геніїв Тараса Шевченка і Миколи 
Гоголя не перетнулися. І це при тому, що жили й діяли вони майже одно-
часно в одному місті — у Петербурзі, де їм обом випало самоствердитися 
у своїх унікальних творчих здібностях. 

Характерно, що вони обидва потрапили під вплив тих самих діячів 
культури. Зокрема, завдяки таким митцям, як Василь Жуковський та Карл 
Брюллов, а також деяким столичним впливовим аристократам перед Го-
голем було відкрито двері в коло літературної еліти, а Шевченко вирвався 
з кріпацтва на волю і завдяки своєму художницькому таланту був зарахо-
ваний студентом до елітного столичного вишу — Петербурзької академії 
мистецтв. 

Проте великі українці обрали в імперії різні шляхи: якщо Микола Го-
голь влився в російську культуру й немалою мірою посприяв її розвитку, 
то Шевченко утверджував літературу українську. 

Після появи «Вечорів…» Гоголь став відомим модним письменником 
і мав змогу цілком присвятити себе творчості. Він написав ряд пові-
стей, об’єднаних пізніше у збірник «Миргород». Влітку 1832 р. він по-
знайомився в Москві зі знаменитим актором Михайлом Щепкіним, з 
українським фольклористом, першим ректором Київського університету 
Михайлом Максимовичем. 

1833 року в Петербурзькому великому театрі була поставлена 
інсценізація на одну дію повісті з «Вечорів на хуторі біля Диканьки» — 
«Ніч перед Різдвом». Цього ж року Гоголь читав Пушкіну повість 
«Як посварилися Іван Іванович з Іваном Никифоровичем», про яку 
поет відгукнувся як про твір оригінальний 
і дуже кумедний. Спілкування з Пушкіним 
справило величезний вплив на становлен-
ня Гоголя-письменника. «Пушкін змусив ме-
не подивитися на справу серйозно», — згаду-
вав Гоголь про зміну тональності «Вечорів…». 
Поет залучив Гоголя до участі в журналі 
«Сучасник». 

У цей період, крім літературної діяльності, 
Гоголь працював над історією України, планував 
здійснити солідну історико-географічну працю 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Т. Шевченко в листі із заслання 
до Варвари Рєпніної писав: «Я 
завжди читав Гоголя з насо-
лодою… Наш Гоголь — істин-
ний знавець серця людсько-
го! Наймудріший філософ!.. Я 
завжди шкодуватиму, що мені 
не вдалося познайомитися 
особисто з Гоголем. Особисте 
знайомство з такою людиною 
неоціненне…»

Пушкін відгукнувся про по-
вісті так: «…Вони вразили 
мене. Ось справжня весе-
лість, щира, невимушена, 
без манірності, без бундюч-
ності. А  місцями яка поезія! 
Яка чутливість! Усе це так 
незвичайно в нашій літера-
турі, що я досі не отямився». 
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«Земля і люди», на початку 1834 року він клопо-
тався про одержання кафедри історії в Київсько-
му університеті, збираючись переїхати до Києва. 

Кафедру в Києві Гоголю отримати не вда-
лося, проте за сприяння Плетньова він був за-
тверджений ад’юнкт-професором Петербурзько-
го університету, де читав два курси — історію 
середніх і стародавніх віків. 

Результатом науково-викладацької діяльності 
Гоголя стала низка статей історико-культуроло-
гічної тематики, вміщених, крім художніх творів, 
до збірки «Арабески» («Про середні віки», «Про 
викладання загальної історії», «Погляд на облаш-
тування Малоросії», «Про малоросійські пісні» та 
ін.). Уже після смерті письменника деякі повісті, 
що зображують Петербург «у всій його красі», бу-
ли об’єднані в «Петербурзькі повісті». Це повісті 
«Шинель», «Ніс», «Невський проспект», «Записки 
божевільного». У петербурзьких повістях знайшли 
відображення побут і звичаї різних верств петер-
бурзького суспільства — чиновників, військових, 
ремісників. 

У повісті «Тарас Бульба» вперше в літера-
турі Гоголь подав емоційні й напрочуд точні 
розгорнуті описи українських танців (танцю 
як вираженню внутрішнього стану й народно-
го менталітету присвячені й деякі фрагменти у 
«Вечорах…» та в «Арабесках»). 

Цикл петербурзьких повістей сповнений 
трагізмом сприйняття дійсності. За парадною 
пишністю Невського проспекту, цією вистав-
кою людського марнославства й лицемірства, де 
фланірують люди-ляльки, люди-носи, люди-вуса, 
люди-бакенбарди, — «ховається і зникає істота 
ніким не захищена, нікому не дорога, нікому не 
потрібна», — так пише Гоголь про смерть героя 
«Шинелі», непомітного чиновника Акакія Ака-
кійовича. 

Місто в петербурзьких повістях — активна 
сила, яка визначає долі його мешканців. У цих 
повістях багато гротеску, фантастики, але це не 
фантастика «Вечорів», яка була засобом від-
творення поетичного світу. У петербурзьких 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
 � Ілюстрація Т. Шевченка 

до «Тараса Бульби» Гоголя

У грудні 1833 Гоголь писав 
своєму другові Максимови-
чу: «Уяви, я також думаю: 
Туди! Туди! До Києва! До 
древнього, прекрасного 
Києва! Він наш, він не їхній! 
Неправда! Там або довкола 
нього робилися справи ста-
ровини нашої. Я працюю, 
я всіма силами намагаюся, 
але на мене находить жах: 
можливо, я не встигну! Так, 
це славно буде, якщо ми 
займемо з тобою київські 
кафедри: багато можна буде 
зробити добра». 

 � Федір Моллер. 
Портрет Гоголя
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повістях це зла сила, втілення викривлених 
людських стосунків, нерозумного життя, побу-
дованого на порушенні нормальної, природної 
логіки. 

У 1834 році заслуги Миколи Гоголя перед 
літературою були відзначені обранням його дійс-
ним членом Товариства любителів російської 
словесності. 1835 року вийшла у світ перша час-
тина збірника «Миргород». З повістей, які слу-
жать продовженням «Вечорів на хуторі біля Ди-
каньки», особливу славу принесли письменнику 
«Старосвітські поміщики» й «Тарас Бульба». 

Улітку 1835 року Гоголь вирушив до Васи-
лівки, а звідти — до Києва, до Максимовича.  
Того ж року протягом кількох місяців Гоголь 
написав один із найвизначніших своїх творів — 
викривальну сатиричну комедію «Ревізор». 

Першу редакцію «Ревізора» Гоголь блис-
куче читав на вечорах у Жуковського, а 
19 квітня 1836 року відбулася прем’єра комедії 
в Олександринському театрі. Кожна постать 
комедії, включаючи другорядні, була настільки 
переконлива й типова, що буквально з першої 
появи на сцені персонажі «Ревізора» стали 
загальновживаними іменами-прізвиськами. У 
галереї чиновників, виведених у «Ревізорі», 
представники російської поліційно-бюрократич-
ної держави пізнали себе. Усі вони виступали 
в ролі «вищого лакейства» перед неприсутньою 
в комедії постаттю головного чиновника держа-
ви — Миколи I. 

Комедія Гоголя своїми образами являла 
зловісний символ всього державного ладу Ро-
сійської імперії. Це добре відчула вища петер-
бурзька знать і сам Микола I, який після першої 
вистави, виходячи з ложі, зауважив: «Ну й 
п’єска: всім дісталось, а мені — найбільше!»

Реакційна критика Петербурга повстала 
проти автора, звинувачуючи його в наклепі — 
на чиновників, на добропорядних громадян, 
на суспільство загалом. 

Інакше зустріла п’єсу «народна столи-
ця» — Москва. У спектаклі (25 травня 1836 р.) 
грав цвіт Малого театру на чолі з М. Щепкіним 
(Городничим). Уся тодішня молодь була від 
«Ревізора» в захваті. 

 � О. Смирнова-Россет

 � Невідомий художник. 
Графиня Анна Вієльгорська. 
ХІХ ст. 

Близьким другом Гоголя була 
Олександра Осипівна Смир-
нова-Россет, одна з найбільш 
освічених та цікавих жінок 
свого часу, хазяйка літера-
турного салону, знайома 
Жуковского, Пушкіна, Лер-
монтова та багатьох діячів 
російської культури. Своєю 
батьківщиною вона вважала 
Україну. 
Ніжна дружба багато років 
пов’язувала Гоголя ще з од-
нією світською красунею  — 
Анною Вієльгорською, яка 
високо цінувала його твор-
чість. За свідченнями сучас-
ників, Гоголь навіть був зако-
ханий в Анну, проте так і не 
наважився просити її руки. 
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Однак атмосфера, що склалася навколо 
імені Гоголя після виходу у світ «Ревізора», 
гнітила й засмучувала письменника. Не зна-
ходячи в собі сил для відкритої боротьби, він 
виїхав за кордон. 

Під час подорожі Гоголь відвідав Німеччи-
ну, Швейцарію, Францію, Італію. В Італії він 
написав перший том поеми-роману «Мертві 
душі», що вийшов друком 1842 року. 

Останній твір Гоголя — поема у прозі 
«Мертві душі». Сюжет поеми побудовано на 
шахрайській операції головного героя Чичико-
ва, який скуповує «мертві душі» (кріпаки-селя-
ни, які померли у проміжок між ревізіями, що 
тривав 12–15 років, на папері рахувалися жи-
вими, юридично їх можна було купувати й про-
давати). Композиція роману — це подорож Чи-
чикова, що дало можливість автору розгорнути 
широку панораму російського життя. 

З появою «Мертвих душ» поглибився конфлікт 
Гоголя з російським суспільством. Письменника 
звинувачували в тому, що він показав у своїх 
творах чудову Україну й — мов би для конт-
расту — безрадісний стан Росії. Під тиском 
критики Гоголь поставив своїм завданням дати 
у другому томі «Мертвих душ» позитивний 
образ Росії, створити образ російської людини, 
«обдарованої божественними чеснотами». Та 
тонке відчуття геніального художника збурюва-
лось нежиттєвістю створюваних ним образів: 
Гоголь тричі спалював другу частину поеми. 

Незалежно від бажання Гоголя, його «Мерт-
ві душі» — найбільша сатира на дореформенне 
життя Російської імперії, що досягло межі еко-
номічного й духовного зубожіння. 

Останні роки життя письменника сповнені 
драматичних пошуків істини. Про це — у «Вибра-
них місцях з листування з друзями» (1847), що, 
як і перший том «Мертвих душ», написані в Італії. 

1848 року Гоголь повернувся до Росії. Він 
жив у Москві, посилено працював над другим 
томом «Мертвих душ», але незадовго перед 
смертю спалив рукопис. 

У лютому 1952 року, знесилений тяжкою 
хворобою, письменник помер. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Останній будинок, 
де жив Гоголь у Росії. 
Москва, Нікітський бульвар

 � Малюнок Гоголя до останньої 
сцени «Ревізора»

Тематика комедії «Ревізор» пе-
регукується з тематикою сати-
ричної поеми Тараса Шевченка 
«Сон», де висміяно російське 
імперське чиновництво на чолі 
з царем Миколою І. 

 � О. Іванов. Портрет Гоголя. 
1841 р. 
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1. Пригадайте, які життєві обставини найбільше вплинули на формування 
Миколи Гоголя. 

2. Розгляньте портрети поета різних років на сторінках підручника. Визнач-
те, які риси його характеру можна побачити на портретах.

3. Поясніть причини приїзду Гоголя до Петербурга. Якими були обставини 
перших років його столичного життя?

4. Розкажіть, який період творчості Гоголя найбільше пов’язаний з Украї-
ною. Як характеризують письменника його твори на українську тематику?

5. Проаналізуйте, які враження лягли в основу петербурзьких повістей 
Гоголя. Чи закономірним є об’єднання повістей в один цикл?

6. Обґрунтуйте причини несприйняття сатиричної комедії «Ревізор» петер-
бурзьким товариством. 

7. Розкрийте, чому творчість Гоголя врешті-решт призвела до його конф-
лікту з російським суспільством. 

8. Поміркуйте, чим вразила вашу уяву біографія поета. 

1. Об’єднайтесь у групи, подивіться по одному з випусків фільму 
«Дороги Гоголя», знятого до 200-ліття митця. Підготуйте для однокласників 
повідомлення про найцікавіше з того, що ви дізналися. 

2. Об’єднайтесь у групи, подивіться по одному з фільмів «Три таємниці 
Гоголя», «Загублений рай», «Птиця-Гоголь». Підготуйте для однокласників 
повідомлення про найцікавіше з того, що ви дізналися. 

Підготуйте повідомлення з презентацією про рідні місця Гоголя, вико-
ристовуючи документальний фільм-екскурсію «Гоголь і Василівка». 

4.3.2   «Шинель»

Розквіт російської реалістичної прози пов’язують з іменем Миколи Гоголя. 
Повість «Шинель» Миколи Гоголя належить до циклу «Петербурзькі по-

вісті». Перша публікація твору відбулася 1842 року. 

Повість розповідає читачеві про життя так званої «маленької людини». 
Головний герой твору — Акакій Акакійович Башмачкін, бідний титуляр-
ний радник із Петербурга. Він служив у департаменті переписувачем 
паперів, любив свою роботу і не претендував на щось більше. Зарплата 
його становила 400 рублів на рік, яких йому вистачало на прожиття за 
умови суворої економії. 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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Композиційно повість поділяється на чотири 
частини: розповідь про обставини народження й 
хрещення героя, про його службу в департаменті, 
про жалюгідний стан його шинелі, фантастична 
історія про Башмачкіна-покійника. 

 Велике смислове навантаження має в пер-
шій частині повісті портретна характеристика 
головного героя. Є щось жалюгідне в його зов-
нішності: низенького зросту, трохи рябуватий, 
трохи рудуватий, підсліпуватий, з невеликою 
проплішиною, зі зморшками по обидва боки щік. 

Якщо коротка передісторія нещасного Баш-
мачкіна (розповідь про народження, вибір імені 
та хрещення) виконана в традиціях анекдота, то 
розповідь про департамент і чиновників, това-
ришів Башмачкіна по службі знімає цей коміч-
ний ефект. Колеги вважали Башмачкіна особою 
незначною, а молодь часто знущалася з нього. 
Фраза Акакія Акакійовича: «Залиште мене, 
навіщо ви мене ображаєте?» — повна драматизму. 
У цих словах вчувалося щось таке жалібне, що 
один молодий чоловік, який нещодавно посту-
пив на службу й, за прикладом інших, дозволив 
собі посміятися з Башмачкіна, раптом зупинив-
ся, і з того часу все ніби змінилося перед ним 
і видалося іншим. 

Та ось життя Акакія Акакійовича різко змі-
нюється. «Сильний ворог» всіх петербуржців — 
«північний мороз» змусив нещасного Башмачкіна 
замислитися про нову шинель, бо його стара 
зовсім зносилася. 

Проте купівля нової речі для Башмачкіна — 
ціла подія, пов’язана з великими матеріальними 
труднощами. Так у твір Гоголя входить ще 
одна тема — тема зацькованої бідністю «маленької 
людини». Через мізерну заробітну платню Баш-
мачкін не може придбати нову шинель. Він зов-
сім занепав духом і замислився, на які гроші її 
пошити. 

Комічний ефект, відчутний у розповіді про 
«нещастя», що весь час сипалися на голову Ака-
кія Акакійовича (то «ціла шапка вапна» впаде 
на нього з даху, то «сажотрус зачепить і вичор-
нить» його всього), повністю зникає. Безжалісно 
розповідає Гоголь, на які обмеження пішов 
його герой заради нової шинелі: він перестав 
по вечорах пити чай і запалювати свічки, став 

 � Обкладинка твору видання 
1890-х років

Образ «маленької людини», 
відкритий ще Пушкіним, після 
появи повісті Гоголя «Шинель» 
став одним із центральних у 
російській літературі ХІХ ст. 
Тема відкрила дорогу зобра-
женню «послідовників» героя 
твору Акакія Акакійовича у 
творчості М. Салтикова-Щедрі-
на, М. Некрасова, О. Остров-
ського, Ф. Достоєвського, 
Л. Толстого, І. Буніна, А. Чехова 
та інших письменників. Багато 
хто з них намагався побачити 
в «маленькій людині» свого 
героя, із властивими йому 
почуттями доброти та шля-
хетності. 
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ходити по вулицях дуже обережно, щоб не стер-
ти взуття й т. п. 

Кравець Петрович, який пошив Башмачкіну 
шинель, — єдина людина, що взяла участь у долі 
Акакія Акакійовича. Нова шинель стала справж-
ньою подією в житті гоголівського героя. Того 
дня він ішов на роботу як на свято. 

Але сталося нещастя: вночі, коли Акакій 
Акакійович повертався з прийому, влаштованого 
колегами, у нього вкрали шинель. Для Башмач-
кіна, який стільки витерпів заради неї, це справ-
жнє горе. 

З боку представників влади Акакій Акакі-
йович, замість допомоги й співчуття, зустрів 
повну байдужість. Більше того: «значна особа» 
обурилася нахабністю Башмачкіна, який вимагав 
пошуків злодія: «Чи знаєте ви, кому це говори-
те? Чи розумієте ви, хто стоїть перед вами?…» 
Смерть нещасного Акакія Акакійовича — не 
стільки наслідок пропасниці, скільки людської 
байдужості й жорстокості. 

Остання частина повісті — фантастична (роз-
повідь про мерця, який знімає з генерала ши-
нель) — несе велике ідейно-смислове наванта-
ження. Її можна розглядати і як деяку моральну 
пересторогу «значним особам», і як сумний 
висновок автора. У реальному житті, суворій 
імперській російській дійсності «маленька 
людина» не має можливості заявити про себе, 
про свої права, вимагати до себе уваги та 
поваги, тому письменник обирає фантастичну 
кінцівку для своєї повісті. 

Незважаючи на «унікальність» створеного 
Гоголем образу Башмачкіна, він не постає у сві-
домості читача самотнім. Ми усвідомлюємо існу-
вання безлічі таких самих маленьких, принижених 
людей, які поділяли долю Акакія Акакійовича. 

Прагнучи справедливості, Гоголь у фантас-
тичному епізоді воскресіння Акакія Акакійовича 
дає йому змогу поквитатися зі своїми мучи-
телями. Зриваючи шинель із сановної особи, 
Башмачкін стає в очах мільйонів принижених 
і ображених героєм, здатним захистити себе й 
відповісти на несправедливість навколишнього 
світу. Так здійснилася помста «маленької людини» 
чиновницькому Петербургу. 

Українською мовою повість Гоголя «Шинель» 
переклав Антін Хуторян. 

 � Борис Кустодієв. Акакій 
Акакійович на Невському 
проспекті

В узагальненні образу «ма-
ленької людини» позначила-
ся геніальність письменника, 
який сатирично зобразив 
суспільство, що породжує 
сваволю й насильство, де 
зростає жорстокість і байду-
жість людей одне до одного. 

 � Сава Бродський. 
Ілюстрація до повісті 
Гоголя «Шинель». ХХ ст. 
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1. Опишіть, яким ви уявляєте Акакія Акакійовича Башмачкіна. 
2. Проаналізуйте, які прийоми використовує письменник, щоб якнайповніше 

створити образ головного героя повісті. 
3. Поясніть, чим стала для Башмачкіна ідея про нову шинель. На що він 

готовий заради її втілення?
4. Обґрунтуйте типовість подій, про які йдеться в повісті Гоголя. Чи є у 

творі автобіографічний елемент?
5. Розгляньте ілюстрації різних художників до повісті. Які з них справили 

на вас найбільше враження?
6. Простежте шлях Акакія Акакійовича від візиту до «значної особи» до 

смерті. 
7. Поміркуйте, чим пояснюється фантастична кінцівка повісті. 
8. Подискутуйте: повість «Шинель» смішна чи сумна?
9. Накресліть у зошиті й заповніть таблицю. 

План Період «капота» Період нової шинелі

Ставлення Башмачкіна 
до переписування паперів

Розваги героя

Зовнішній світ у свідомості 
Башмачкіна

Ставлення колег до Башмачкіна 
та його шинелі 

Ставлення героя до змін у житті 

1. Подивіться разом з однокласниками відеоряд з ілюстрацій росій-
ських художників до повісті Гоголя «Шинель». Музичний супровід — музика 
А. Шнітке. Поділіться враженнями. 

2. Подивіться мультфільм Ю. Норштейна «Шинель». Обговоріть його 
з однокласниками. 

Підготуйте буктрейлер за повістю М. Гоголя «Шинель». 

4.3.3   «Ревізор»

«Ревізор» — комедія у п’ятьох діях, написана Миколою Гоголем упро-
довж 1835–1836 років. 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ ГЕЙМЕРА

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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Вважається, що сюжет комедії підказав авторові Олександр Пушкін, який 
розповів Гоголю про випадок, що трапився у місті Устюжні Новгородської 
губернії — про якогось проїзного пана, що видав себе за чиновника мініс-
терства й обібрав усіх міських жителів. Почавши писати «Ревізора», Гоголь 
пообіцяв Пушкіну: «Клянуся, буде смішніше за чорта». Своєї обіцянки він 
дотримав. 

У січні 1836 року Гоголь уперше прочитав комедію «Ревізор» на вечорі 
у Василя Жуковського в присутності великої групи літераторів. Пушкін, Тур-
генєв та Жуковський високо оцінили комедію. У 1842 році Гоголь написав 
другу редакцію п’єси. 

 � Сцена з комедії «Ревізор», дія V, ява IX. Постановка 
А. І. Храповицького. 1839 р. 

Конфлікт комедії «Ревізор» побудовано на 
комічному збігу, на страху викриття чинов-
ницьких махінацій. У місто їде ревізор, а тому, 
вирішують герої п’єси, його терміново потріб-
но знайти, зустріти й підкупити. Обман, такий 
прос тий і звичний, закручує дію комедії. Кож-
ному з героїв є чого боятися, в усіх є гріхи, усі 
несумлінні, ніхто не виконував належним чином 
своїх обов’язків у місті. 

Від страху втративши здоровий глузд, чи-
новники приймають за ревізора брехуна Хлес-
такова. А Хлестаков поводиться самовпевнено 
й нахабно, так, як в уяві міських чиновників, 
може поводитись тільки ревізор. 

На початку п’єси Хлестаков ні за кого себе 
не видає. Як це не парадоксально, чиновників 
обманула його щирість. Досвідчений брехун на-
вряд чи провів би городничого, який «шахраїв 
із шахраїв обманював». 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

«У «Ревізорі» я зважився 
зібрати в одну купу все 
дурне в Росії, що я тоді 
знав, всі несправедливості, 
які робляться в тих місцях 
й у тих випадках, де най-
більше потрібно від людини 
справедливості, і за одним 
разом посміятися над усім. 
Але це, як відомо, зробило 
приголомшливу дію. Крізь 
сміх, що ніколи ще в мені 
не проявлявся в такій силі, 
читач почув смуток»,  — пи-
сав Гоголь про «Ревізора». 

 � Титульна сторінка першого 
видання комедії «Ревізор»
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Хоч він і не розуміє, чого це з ним усі такі 
люб’язні, Хлестаков починає скаржитися на жит-
тя. Хлестаков звик жити не замислюючись, та він 
завважує, що чиновники бояться чогось і готові 
виконувати будь-які його прохання. І він з радіс-
тю на це погоджується. 

Проблема хабарництва обігрується в комедії 
із властивим Гоголю гумором. Мовчазна змова 
загального хабарництва давно охопила Російську 
імперію. Усі настільки звикли до цього, що на 
прохання Хлестакова про гроші чиновники від-
гукуються з радісним полегшенням — і цей бере, 
отже, усе обійдеться!

Це знамення часу сприймалося читачами та 
глядачами й сприймається досі як близьке й 
зрозуміле, адже Росія (а з нею разом інші пост-
імперські країни) дотепер не вийшла з гоголів-
ського сну «ревізорівщини». 

У Хлестакова, якого прийняли за ревізора, 
з’являється так багато прохачів, що всіх прийня-
ти неможливо. Люди рвуться навіть у вікно, вони 
скаржаться на чиновників, просять про захист 
і допомогу. Адже в гоголівській комедії немає 
жодного чиновника, який не краде, а сумлінно 
виконує свої обов’язки. Відсутність моралі стала 
атрибутом будь-якої, навіть найменшої, влади та 
роз’їла суспільство зсередини. 

Переконавшись у цілковитій неосвіченості та 
обмеженості повітових чиновників, Хлестаков дає 
повну волю своїй фантазії. Він оголошує себе 
письменником, бреше про високі чини та статки. 
А йому всі вірять, не замислюючись, бо обман 
взаємовигідний героям комедії. 

Комедія починалася з читання листа зі звіст-
кою про приїзд ревізора. Закінчується ж вона чи-
танням листа Хлестакова, у якому розкривається 
обман. Розв’язка веселої історії для чиновників 
трагічна: приїхав справжній ревізор. 

Але чи залишає Гоголь надію на те, що тепер 
усе буде по-іншому? Ні. Чиновники побіжать так 
само підкуповувати того, хто справді перевіряє. 
Моральний занепад досягнув тої межі, коли змі-
на осіб навряд чи змінить ситуацію. А якщо не 
вдасться підкупити, то на місце цих чиновників 
прийдуть інші, але такі самі. Адже влада та від-
сутність контролю, особливо внутрішнього, роз-
бещує людей. 

 � Олександр 
Константиновський. 
Ілюстрації до комедії 
«Ревізор». 1950 р.

Імперське суспільство за-
ражене найстрашнішим 
вірусом, який воно зали-
шило нам у спадок,  — від-
сутністю чесності й правди 
на всіх рівнях влади. 

Смішне виявляється в тій 
серйозності, з якою ставить-
ся до своєї справи кожен із 
персонажів комедії. Читачеві 
й глядачеві збоку видно всю 
нікчемність їхньої діяльності. 
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Гоголь сміється як над усім провінційним 
містечком, так і над його окремими мешканця-
ми, над їхніми соціальними вадами. Беззаконня, 
казнокрадство, хабарництво, корисливі мотиви, 
замість турботи про суспільне благо,— все це 
показано в «Ревізорі» у вигляді тих загально-
визнаних форм життя, поза якими чиновники 
не уявляють собі свого існування. 

Викриваючи погане, Гоголь вірив у торже-
ство справедливості, яка переможе, як тільки 
люди усвідомлять згубність «поганого». А за-
для того, щоб усвідомили, Гоголь висміює все 
ганебне, нікчемне. 

«Ревізор» — п’єса новаторська. Гоголь упер-
ше створив соціальну комедію без любовної лі-
нії. Залицяння Хлестакова до Анни Андріївни 
та Марії Антонівни — швидше пародія на високі 
почуття. У комедії немає також жодного пози-
тивного персонажа. Коли письменнику дорікали 
цим, він відповідав, що головний позитивний 
герой «Ревізора» — сміх. 

Перший переклад «Ревізора» українською 
в 1875 році належить відомому українському 
письменнику, драматургу, театральному акторові 
М. Кропивницькому. Перекладав п’єсу для сво-
го театру й М. Садовський. Також «Ревізора» 
перекладали В. Сімович, О. Коваленко, Остап 
Вишня, А. Хуторян, В. Шкляр.

Сценічне та екранне життя «Ревізора»

25 травня 1836 року п’єсу було вперше поставлено в Москві в 
Малому театрі. До 1870 року комедія йшла лише в першій редакції, 
потім — у другій. 

У 1908 р. «Ревізора» вперше було поставлено в Московському 
художньому театрі (режисери Станіславський і Немирович-Данченко). 

Ішов «Ревізор» і за кордоном, у театрах Парижа, Берліна, Праги, 
Белграда, Відня, Брюсселя, Дрездена, Лондона, Варшави. 

У Києві вистава «Ревізор» в останні роки йшла в театрах ім. Івана 
Франка та ім. Лесі Українки. 

З успіхом іде безсмертна комедія Гоголя на сцені театрів багатьох 
міст України. 

Фільми за комедією Гоголя з однойменною назвою зняті в 1952 
(режисер В. Петров, СРСР), 1982 (режисер В. Плучек, СРСР) і 1996 
(режисер С. Газаров, Росія) роках. 

Режисер Леонід Гайдай зняв у 1977 році екранізацію комедії Гоголя 
під назвою «Інкогніто з Петербурга». 

Те, що відбувається в п’єсі, 
виявляє в людях їхнє істин-
не потворне й смішне єство, 
викликає сміх над ними, над 
їхнім життям, яке було жит-
тям усієї країни. «Над чим 
смієтесь? Над собою сміє-
тесь!»  — ці фінальні слова 
Городничого звернені не 
тільки до охоплених сміхом 
глядачів. 

 � Сцена з вистави «Ревізор», 
м. Полтава
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1.  Поясніть, яка основна тема комедії «Ревізор». Чи виконав письменник 
поставлене перед собою завдання: «зібрати в одну купу все дурне в 
Росії... і за одним разом посміятися над усім»?

2.  Схарактеризуйте персонажів комедії. Чи є в «Ревізорі» позитивні герої?
3.  Простежте, чи усвідомлюють чиновники, що вони порушують закон. 

З чого це видно?
4.  Розкажіть, хто такий Хлестаков. Чи діяв він за завчасно обдуманим 

планом? Чому, на вашу думку, слово «хлестаковщина» стало загальним 
і що воно характеризує?

5.  Розгляньте, якими засобами чиновники намагаються «нейтралізувати» 
ревізора. Чи вдається їм це?

6.  Поясніть, чи здається вам правдивою розв’язка «Ревізора». 
7.  Обґрунтуйте, у чому смисл фінальної сцени комедії. 
8.  Проаналізуйте, які засоби комічного використовує письменник. 
9.  Перелічіть риси новаторства в комедії Гоголя «Ревізор». 

Діалог культур

За мотивами творів Миколи Гоголя ство-
рено 25 опер і 4 балети. Серед них відомі 
оперні спектаклі «Сорочинський ярмарок» 
М. Мусоргського, «Черевички» П. Чайков-
ського, «Майська ніч», «Ніч перед Різдвом» 
М. Римського-Корсакова, «Ніс» Д. Шостако-
вича, «Тарас Бульба» М. Лисенка, а також 
балет Є. Станковича «Ніч перед Різдвом». 

В Україні проводиться щорічний муль-
тидисциплінарний фестиваль сучасного 
мисте цтва ГОГОЛЬFEST, названий на честь 
письме нника. 

Прізвище письменника відбилося в назві 
музичної групи Gogol Bordello, лідер якої, 
Євген Гудзь, є вихідцем з України. 

Зображення Гоголя та героїв його творів 
можна зустріти на поштових марках і мо-
нетах. 

Гоголь і кіно

Твори Миколи Гоголя екранізували десятки разів. Зокрема, це «Ніч 
перед Різдвом» (фільм, 1913 р.), «Тарас Бульба» (фільм, 1936 р.), 
«Ніч перед Різдвом» (мультфільм, 1951 р.), «Травнева ніч, або Утоп-
лена» (фільм, 1952 р.), «Вечори на хуторі біля Диканьки» (фільм, 
1961 р.), «Вій» (фільм, 1967 р.),  «Пропала грамота» (фільм, 1972 р.),  

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

 � Афіша фільму «Ревізор». 
1982 р. 
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«Вечори на хуторі біля Диканьки» (фільм, 
1983 р.), «Мертві душі» (фільм, 1984 р.), 
«Вечори на хуторі біля Диканьки» (мюзикл, 
2001 р.), «Сорочинський ярмарок» (мюзикл, 
2004 р.) та багато інших. 

2003 року був екранізований балет у поста-
новці Ігоря Моїсеєва «Ніч на Лисій горі» за 
мотивами творів Миколи Гоголя. 

Першою грою за повістю Гоголя стала «Вій: Історія, розказана 
заново» (2004). 

2009 року в Україні режисерами Петром Пінчуком та Євгеном 
Березяком створений фільм «Дума про Тараса Бульбу». У той же час 
у Москві режисером Володимиром Бортком поставлений фільм «Тарас 
Бульба», з очевидним пропагандистським відтінком. 

Мотиви гоголівських творів та їхні персонажі використані у фільмі 
режисера Костянтина Худякова «Марево», завершеному у 2010 році. 

Україна і світ

Існує багато перекладів творів Миколи Гоголя з російської на укра-
їнську мову. Зокрема, славнозвісного «Тараса Бульбу» вперше переклав 
П. Головацький (Львів, 1850 р.). Існує також переклад Миколи Садов-
ського (Тобілевича), виданий в 1918 році в часи УНР. Цей переклад 
творчо підредагував І. Малкович і випустив у «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-зі» 
у 2005 р. У 1952 р. був виданий переклад А. Хуторяна. А в 2005 році 
у видавництві «Кальварія» побачив світ переклад канонічного видання

Компанія Step Creative 
Group випустила два квес-
ти: «Вечори на хуторі біля 
Диканьки» (2005) і «Вечір 
напередодні Івана Купала» 
(2006). 

 � Кадр із фільму «Мертві душі», 1984 р. 
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повісті Гоголя 1835 року, який здійснив популярний український 
письменник В. Шкляр. 

Перший переклад першого тому поеми «Мертві душі» здійснив 
1882 року Іван Франко. У 1934 році його переклав Григорій Косинка 
(під редакцією В. Підмогильного), у 1935 році з’явився переклад за 
редакцією А. Хуторяна, Ф. Гавриша, М. Щербака (два томи поеми). 
У 1952 році вийшов переклад за редакцією І. Сенченка (два томи 
поеми). 

«Пропалу грамоту» переклала Леся Українка. 
Перекладав Миколу Гоголя видатний поет і перекладач Максим 

Рильський — «Ніч проти Різдва», «Вій». 
Ряд повістей зі збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки» перекладені 

з російської на українську в 30-ті роки ХХ ст. — у роки репресій проти 
української культури, тому імена перекладачів не відомі. Ці переклади 
вийшли в серії «Шкільна хрестоматія» у 2008 році. 

Об’єднайтеся в групи за інтересами й підготуйте літературну вікторину 
на одну з тем:

 Вплив Миколи Гоголя на українську та російську літератури. 
 Микола Гоголь — загадкова постать. 

Реалізм (лат. realis — речовий, дійсний) — напрям у мистецтві й літе-
ратурі, мета якого — аналітично осмислювати життя та повно, достовірно і 
всебічно зображувати його, зосереджуючи увагу на типовому. Письменни-
ки-реалісти закликали митців не ідеалізувати людину і світ, не фантазувати 
і не прикрашати їх, а показувати такими, якими вони є. 

Оноре де Бальзак — видатний французький письменник-реаліст, автор 
епопеї «Людська комедія». У своїй повісті «Гобсек» Бальзак дослідив згубну 
владу золота над людською душею. 

Микола Гоголь — російський і український письменник українського по-
ходження, з іменем якого пов’язують розквіт російської реалістичної прози. 
Автор повісті «Шинель» про «маленьку людину», петербурзького дрібного 
чиновника Башмачкіна, сатиричної комедії «Ревізор» про звичаї та мораль 
провінційного чиновництва. 

Ключові слова:
реалізм, типовість, соціально-психологічна проза, натуралізм.  

ЗАВДАННЯ ДЛЯ ГЕЙМЕРА

ЗАВАНТАЖ ІНФОРМАЦІЮ
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1. Оноре де Бальзак — автор «Людської комедії»?
 а) так     б) ні

2.  Герой повісті «Шинель» Гоголя — «маленька людина»?
 а) так     б) ні

3.  Оноре де Бальзак автор повісті «Гобсек»?
 а) так     б) ні

4.  Виберіть одну правильну відповідь. 
 Події повісті Гоголя «Шинель» відбуваються:
 а) у провінційному місті
 б) у Москві
 в) у Петербурзі

5. Виберіть одну правильну відповідь. 
 Оноре де Бальзак одружився:
 а) у Франції
 б) в Італії
 в) в Україні

6. Виберіть одну правильну відповідь. 
 «Ревізор» Миколи Гоголя — це:
 а) трагікомедія
 б) комедія
 в) драма

7.  Установіть відповідність між письменниками й жанрами:
 1) Пушкін
 2) Гоголь
 3) Бальзак

а) роман у віршах
б) епопея
в) поема в прозі

8.  Установіть відповідність між творами та дійовими особами:
 1) «Гобсек»
 2) «Шинель»
 3) «Ревізор»

а) Хлестаков
б) Дервіль
в) Башмачкін

9.  Установіть відповідність між авторами та творами:
 1) Джордж Байрон
 2) Микола Гоголь
 3) Оноре де Бальзак

а) «Гобсек»
б) «Ревізор»
в) поема «Мазепа»

10. Чи справедливим є твердження, що вся російська література 
вийшла з «Шинелі» Гоголя? Відповідь аргументуйте. 

11. Андре Моруа у своєму романі про Оноре де Бальзака назвав 
великого письменника-реаліста Прометеєм. Як ви вважаєте, чому?

12. У чому секрет популярності комедії Гоголя «Ревізор»?

ВАШІ ПІДСУМКИ





Історія драматичного мистецтва — це історія бунту та реакції, 
де нові художні форми кидають виклик старим, а старі стають осно-
вою для нових. 

На межі століть відбулася справжня революція в театрі й системі 
драматичних жанрів. Великі ідейні завдання та невтомні художні шу-
кання нової драматургії повернули сценічному мистецтву кінця ХІХ — 
початку ХХ ст. впливовість і популярність у широкої публіки. 

Опрацювавши розділ підручника «Драматургія кінця ХІХ — початку 
ХХ ст.», ви:

—  ознайомитеся з новими тенденціями в драматургії межі ХІХ–
ХХ століть;

—  складете уявлення про докорінну перебудову одного з найдав-
ніших родів літератури;

—  з’ясуєте, чим «нова драма» відрізняється від «старої»;
—  відкриєте для себе творчість драматургів-новаторів світового 

значення;
—  зрозумієте, як «нова драма» вплинула на подальший розвиток 

драматургії. 
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«Нова драма» і її вплив
на розвиток драматургії

ХІХ століття почалося з пишного роз-
квіту романтичної драми, творів про сильні 
почуття й однозначні моральні засади. 

Головні герої мелодрами, переслідувані 
злом у формі соціальної несправедливості, 
багатства чи влади, витримують усі зну-
щання, моральну спокусу, і цього достатньо, 

щоб примусити глядачів хвилюватися. Проте глядач погоджувався (і по-
годжується) співпереживати з героями, знаючи, що зрештою втрутиться 
провидіння і доброчесність переможе. Так звана «добре скроєна драма» 
заволоділа європейською сценою майже на все ХІХ століття. 

Але як ви вже знаєте, ХІХ століття — це століття реалізму. Напри-
кінці століття реалісти прийшли і в мистецтво драми. З’явилися нові 
герої, які протистоять не одне одному, а ворожій дійсності. Драма на-
була рис соціальних, філософських, психологічних. Театральне мистецтво 
збагатилося такою оригінальною художньою формою, як «нова драма». 

Розглянемо головні особливості «нової драми», які відрізняють її від 
«старої драми» або драматичних творів попередніх епох — античної драми, 
шекспірівського театру, класицистичних творів, «добре скроєної драми».

 

«Cтара» драма «Нова» драма

У старому театрі йшлося про окре-
му трагедію в житті певної людини

У новому театрі йдеться про загальну трагедію 
особистості та людства

Актори наслідували реальне життя, 
достовірно зображали дійсність

Актори відтворюють загальну атмосферу, 
прагнучи показати внутрішні суперечності 
особистості, її духовні шукання

Головним рушієм сюжету була 
зовнішня інтрига, вчинки дійових 
осіб

Рушієм сюжету стали психологічні колізії, 
зіткнення ідей, моральних поглядів і позицій  
дійових осіб

Твори мали конкретний зміст, 
точне відображення певних подій

Для творів характерні умовність та узагальню-
вальний смисл, своєрідна метафора життя 
особистості (особливо внутрішнього) та світу

Глядач спостерігав за дією та спів-
переживав з дійовими особами

Глядач переживає й мислить разом 
з дійовими особами

Герої поділялися на позитивних 
і негативних, головних і другоряд-
них

Усі персонажі однаково важливі, позбавлені 
однозначних характеристик, кожен по-своєму 
потрібний для розуміння ідеї твору 

Властиві пафос дії, активна боротьба Властиві пафос роздумів, дискусії, пошуку істини
Відзначалася традиційністю жанрів, 
художніх явищ

Відзначалася розмаїттям художніх явищ, 
особистісним баченням драматургів 

У  багатьох країнах «сімейна 
драма» або «мелодрама» 
відкрила просту формулу 
успіху, яка, до речі, чудо-
во спрацьовує й сьогодні, 
особ ливо на телебаченні. 
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Розпочав перехід від «старої» до «нової» 
драми норвезький драматург Генрік Ібсен, 
творчість якого справила величезний вплив на 
всю подальшу драматургію. 

Він започаткував психологічну драму та філо-
софську «драму ідей», у яких значно підсилюється 
роль дискусії, підтексту, настроїв, психологічного 
аналізу художніх символів. 

Послідовник і учень Ібсена англійський 
драматург Бернард Шоу дав цій особливості 
творчого методу назву «ібсенізм» у своїй праці 
«Квінт есенція ібсенізму» (1891). 

Творчість Бернарда Шоу стала новим кроком у розвитку «нової 
драми». Його називають творцем «інтелектуального театру» ХХ століття. 
Шоу вважав, що головне у драматичному творі — це боротьба ідей. Шоу 
широко використовував у своїй драматичній творчості парадокс — дум-
ку, яка суперечить усталеним поглядам, виявляючи за його допомогою 
справжню сутність загальноприйнятих норм і законів. Характерною озна-
кою п’єс Бернарда Шоу є поєднання парадокса з дискусією. 

Моріса Метерлінка (1862–1949) ще за жит-
тя називали «бельгійським Шекспіром». Він став 
теоретиком і практиком нового театру. На перший 
план у драмах Метерлінка виходять символи, під-
текст, настрої, ідеї. 

«Синій птах» — найзнаменитіша філософська 
п’єса-казка Метерлінка. Це алегоричний і симво-
лічний твір про сенс буття і всемогутність люди-
ни. Дійові особи у п’єсі одягнені в костюми пер-
сонажів народних казок. Подорожуючи в пошуках 
синього птаха, хлопчик Тіль-Тіль і дівчинка Мітіль 
потрапляють до чарівних країн. Дерева, тварини, 
речі тут наділені рисами людської вдачі. У п’єсі 
присутній також властивий казці колорит: радісний 
настрій, веселий, добрий гумор, оптимізм. Синій 
птах — це символ щастя, багатоликий, багато-
значний, відкритий для численних тлумачень.  

Україна і світ

Інтелектуальна і психологічна драма, у якій 
увага з побутових проблем переноситься на 
духовні шукання героїв, стає центральною у 
драматургічній творчості Лесі Українки. 

Пошуки європейських драматургів вплинули 
на творчість Володимира Винниченка, який на-
магався осмислити сучасні проблеми засобами 
психологічної драми. 

«Ібсенізм» — це особливість 
художнього методу, що по-
лягає у розкритті трагізму 
життя через психологічні 
колізії, поєднання зовнішньої 
та внутрішньої дії, в інте-
лектуально-аналітичному 
підході до подій та образів, 
філософському осягненні дійс-
ності, широкому викорис-
танні символіки і підтексту. 

 � Моріс Метерлінк

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Після того, як п’єса-феєрія 
Моріса Метерлінка побачила 
світло рампи, слова «пошуки 
Синього птаха» стали всім 
зрозумілими  — це пошуки 
щастя, істини й добра. 



220 Драматургія кінця ХІХ — початку ХХ ст.

1. Дайте визначення драми. 
2.  Розкажіть, що таке «добре скроєна драма» й обґрунтуйте причини її ви-

никнення. 
3.  Розкрийте поняття «нова драма». Схарактеризуйте основні відмінності 

між «старою» і «новою» драмою. 
4.  Поясніть, якими засобами представники нової драматургії намагалися 

оновити художню мову. 
5.  Назвіть найвидатніших новаторів-драматургів, коротко схарактеризуйте 

їхні творчі досягнення. 

5.2   Генрік Ібсен (1828–1906)

В історії західноєвропейської «нової драми» Генріку Ібсену (1828–
1906) належить роль новатора та першопрохідця. Ібсен першим із євро-
пейських драматургів звернувся до відкритого обговорення на сторінках 
своїх п’єс найсучасніших проблем доби. 

Драми Генріка Ібсена викликали в сучасників неоднозначні оцінки, на-
віть скандали, навколо них протягом тривалого часу точилися дискусії. 
У його творчій спадщині багато п’єс, написаних «на злобу дня». Не все 
в них зрозуміле сучасному глядачеві, багато проблем із життя тодішньої 
Норвегії, які бурхливо обговорювалися в епоху Ібсена, втратили свою ак-
туальність. Проте творчість Ібсена залишається живою і в наш час. Тому 
що головне у його творах — нагадування про моральну відповідальність 
людини за той вибір, який кожен з нас робить у своєму житті. У давньому 
театрі єдино значущою постаттю був актор, він сам вибудовував свою роль, 
сам вирішував, як йому грати. Завдання режисера зводилося до вказівок 
нейтрального характеру. Новий театр підніс функцію режисера на небувалу 
висоту, зробив його кимось на зразок диригента оркестру, без якого музика 
не звучатиме, ансамбль не створиться, а актори не зможуть якнайповніше 
втілити задум автора. Ми живемо в епоху великих режисерів, роль яких є 

визначальною і в театрі, і в кіно. 

5.2.1   Життєвий і творчий шлях 
Генріка Ібсена

Генрік Ібсен народився 20 березня 1828 ро-
ку в невеликому норвезькому місті Шиєні. Ро-
дина Кнута та Марії Корнелії Ібсенів належала 
до місцевої аристократії. У ранньому дитин-
стві Генріка будинок його батьків був одним 
із цент рів суспільно-світського життя містечка. 
Але у 1836 році, коли на ринку торгівлі лісом 
сталася криза, батько Ібсена збанкрутував. 
Різко змінився не тільки майновий стан сім’ї, 
а й ставлення до неї оточуючих. Хлопчику 
було тільки вісім років, та він гостро відчув цю 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

 � Генрік Ібсен
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зміну, як на свої роки став занадто серйозним, 
часто усамітнювався з книжками, олівцем і пенз-
лем. Його здібності до малювання та літератури 
вражали вчителів, однак про подальше навчання 
годі було й думати. 

Глибокий інтерес до живопису й скульптури 
зберіг драматург на все життя, і єдиним майном, 
яке його цікавило, були картини. В Італії він зі-
брав прекрасну, хоча й маленьку, колекцію картин 
епохи Відродження. 

У п’ятнадцять років після конфірмації (цер-
ковного обряду повноліття) Генріку довелося 
покинути родину, щоб навчитися самому добу-
вати свій хліб і пробити собі дорогу в життя. 
Наступні п’ять років він жив у ще меншому, ніж 
Шиєн, місті Грімстаді, де спочатку був учнем 
аптекаря, а потім його помічником. Оскільки 
платня у нього була невелика, а батьки не допо-
магали, майбутній письменник дуже бідував. Він 
не мав ні окремої кімнати, ні зимового одягу, ні 
пристойного взуття. 

Становище Ібсена поліпшилося лише з поя вою 
нового власника аптеки, який підвищив юнакові 
платню й надав окрему кімнату. Генрік нарешті 
одержав змогу читати, займатися самоосвітою, 
писати вірші. Його епіграми й карикатури, які 
він малював на місцевих чиновників, не могли, 
звичайно, залишитися непоміченими в такому 
маленькому містечку й привернули до нього не-
схвальну увагу впливових людей. Ібсен став по-
мітною постаттю в колі провідної молоді Грімста-
да, у нього з’явилися друзі й прихильники. 

У 1848 році революційні події у Франції 
сколихнули всю Європу. Генрік Ібсен з юнаць-
ким запалом став на бік тих, хто боровся за 
свободу. Він мріяв про майбутню незалежність 
своєї батьківщини. Ці настрої відобразились у 
його віршах і сонетах, написаних у цей час і 
об’єднаних під спільною назвою «Прокиньтеся, 
скандинави!»

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Особливо важливим є те, 
що Ібсен зумів побачити в 
житті сучасників загально-
людське, близьке й зрозумі-
ле іншим народам і разом 
з тим залишитись глибоко 
національним письменни-
ком, сином своєї країни та 
свого часу. 

 � Шиєнська церква

 � Будинок-музей Ібсена 
в Грімстаді

Коли народився Генрік 
Ібсен, Норвегія не була не-
залежною: спочатку країна 
підпорядковувалася Данії, 
згодом  — Швеції. І лише в 
1905 році боротьба Норвегії 
за незалежність завершила-
ся перемогою. 
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Тоді ж Ібсен написав і свою першу бунтар-
сько-романтичну трагедію «Катіліна», сюжет 
якої взяв із римської історії: боротьба заколот-
ника Катіліни з сенатом. Проблематикою, ідея-
ми, пафосом перетворення людини й суспільства 
ця історична драма була звернена до сучасної 
юному автору дійсності. Тут уперше з’явилася 
головна для п’єс Ібсена тема — бунт сильної 
самотньої особистості. 

Ібсен, тепер уже письменник-початківець, ви-
рішив переїхати до Христианії (колишня назва 
норвезької столиці Осло), щоб вступити на ме-
дичний факультет. 

Спочатку Генрік відвідував приватні курси 
з підготовки до вступу — так звану «фабрику 
студентів». Відсутність потрібних коштів і не-
успіх на іспитах закрили перед ним дорогу до 
університету. Проте Ібсен залишився у столиці. 
Ведучи життя вільного літератора, він писав вір-
ші, співпрацював із періодичними виданнями, 
брав участь у робітничому русі, студентських 
демонстраціях, долучився до видання сатирич-
ного журналу. 

Перша п’єса Генріка Ібсена, яка побачила 
світло рампи, — це драматична поема на одну 
дію з життя вікінгів «Богатирський курган», яку 
він почав одночасно з «Катіліною» під назвою 
«Нормани», а закінчив у 1850 році. У цьому ж 
році відбулася прем’єра «Богатирського курга-
ну» в Христианійському театрі. 

Хоча літературна діяльність не принесла 
Ібсену матеріальних статків, проте зробила йо-
го ім’я досить відомим, особливо після успіху 
«Богатирського кургану». Тому коли знамени-
тий норвезький скрипаль і гарячий патріот Оле 
Буль організував у Бергені, багатому торговому 
місті, національний норвезький театр, він запро-
сив молодого драматурга й поета Ібсена, який 
писав норвезькою мовою, на посаду штатного 
драматурга. 

У другій половині XIX століття було ство-
рено так званий риксмол — літературну мову, 
що поєднувала елементи норвезької та данської. 
Інша група письменників боролася за лансмол, 
тобто норвезьку розмовну мову. Врешті офіцій-
ною мовою незалежної Норвегії став саме ланс-
мол, або новонорвезька мова. 

Трагедія «Катіліна» пройшла 
непоміченою критиками і 
театрами. Більшу частину 
її накладу, гроші на який 
дав Генрікові друг і палкий 
шанувальник його таланту, 
продали якомусь крамареві 
на обгортковий папір. 

 � Столиця Норвегії Осло 
(Христианія)

Населення країни говорило 
на багатьох діалектах. Офі-
ційною мовою була данська 
(близька до норвезької). 
Данці вважали норвезьку 
мовою неосвічених людей. 
Тому перед норвезькою ін-
телігенцією стояло завдання 
створити єдину національну 
мову. 

 � Музей Ібсена в Осло
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П’ять років Ібсен прожив у Бергені. Він 
фактично очолив Національний норвезький 
театр, був одночасно драматургом, режисером 
і художнім керівником. Кожен рік він писав 
для театру нову п’єсу. Перша з них, поставлена 
2 листопада 1853 року, називалася «Ніч на Івана 
Купала». Творчість Ібсена розвивалася в цей час 
у руслі національної романтики. Він звертається 
до норвезького фольклору, його приваблюють 
могутні характери, сильні пристрасті, фантас-
тичні колізії. 

Для становлення Ібсена-драматурга берген-
ський період надзвичайно важливий. Тут він 
досконало вивчив театр «зсередини» й оволодів 
секретами професійної майстерності. 

У 1857 році Ібсену запропонували очолити 
Норвезький театр у Христианії. На посаді 
художнього керівника цього театру йому довелося 
витримати серйозну боротьбу за проникнення 
національної тематики на столичну сцену на 
противагу винятково данському впливові, який 
панував там, як і в усьому норвезькому куль-
турному житті. 

У 1858 році Ібсен одружився із Сюзанною 
Туресен, дочкою бергенського священика, яка 
відповідала його ідеалу дружини й друга, стала 
йому вірною супутницею на все життя. 

Працюючи в Христианійському театрі, драма-
тург створив цикл п’єс з історичного минулого своєї 
країни. Найбільш відомі з них — побудована на 
матеріалі давніх саг драма «Воїни у Хельгеланді» 
(1857) і народно-історична драма «Боротьба за 
престол» (1863). Цей період його творчості можна 
назвати національно-романтичним. 

Для норвезького народу національна романтика 
була однією з форм боротьби за незалежність. 
Найбільше значення для національної романтики 
мав той соціальний прошарок, який був носієм 
національної самобутності Норвегії і основою її 
політичного відродження — селянство. Воно 
зберег ло свій основний життєвий уклад і свої 
діалекти, у той час як міське населення Норвегії 
повністю сприйняло данську культуру і данську 
мову. Ця ситуація нагадує ситуацію в Україні за 
часів Російської імперії. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Пам’ятник Генріку Ібсену 
біля Національного театру 
в Осло

Генрік Ібсен майже на трид-
цять років залишив Норве-
гію. Він жив у Італії, в Німеч-
чині, подорожував Європою. 
Але й за кордоном Ібсен 
залишився вірним націо-
нальній норвезькій тематиці 
і ніколи не поривав зв’язків 
з батьківщиною. Він листу-
вався з друзями, стежив за 
всіма суспільними й куль-
турними подіями в Норвегії. 

 � Сюзанна Ібсен
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Ібсен так визначив своє творче завдання — 
зробити драму серйозною, примусити глядача 
мислити разом із автором і героями, перетворити 
його на «співавтора». Він вважав, що у драмі не 
повинні боротися ідеї, бо цього не буває в дійс-
ності, треба показувати зіткнення людей, життєві 
конфлікти, у яких приховані ідеї, що борються. 

У 1862 році Ібсен написав п’єсу із сучасного 
життя «Комедія кохання», яку не прийняла пуб-
ліка. Протести і нападки в пресі, матеріальна 
скрута, остаточне розчарування в політиці, обу-
рення, викликане дансько-прусською війною, 
в якій він цілком справедливо побачив загрозу 
незалежності всього півострова, підштовхнули 
письменника до думки виїхати за кордон. Йому 
вдалося за допомогою друзів отримати стипен-
дію на поїздку до Італії, й у квітні 1964 року 
Ібсен виїхав із сім’єю до Рима. 

В Італії Ібсен пише свої визначні філософ-
сько-символічні драми, які принесли йому світо-
ву славу: «Бранд» (1865) і «Пер Гюнт» (1867). 
Основна проблема цих оригінальних драм (це 
своєрідні драматизовані поеми) — доля людської 
особистості в сучасному суспільстві. Центральні 
постаті цих п’єс діаметрально протилежні. Герой 
першої, священик Бранд, людина надзвичайної 
цілісності й сили. Герой другої, селянський хло-
пець Пер Гюнт, — втілення душевної слабкості 
людини. Головна проблема «Пер Гюнта» — проб-
лема розриву людини з моральними цінностями 
й високої ціни, яку доводиться за це платити, 
підняла драму на загальнолюдський рівень. 

Пісня Сольвейг і сюїта з музики норвезького 
композитора Едварда Гріга за мотивами п’єси-
казки — перлини світової музичної культури. Саме 
завдяки музиці Гріга «Пер Гюнт» сприймається у 
всьому світі як втілення норвезької романтики. 

Драматичні поеми «Бранд» і «Пер Гюнт» 
завершують перший період творчості Ібсена 
й передують другому — реалістичному. У біль-

 � Генрік Ібсен. Приблизно 
1875 р. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Ім’я Бранда (у перекладі 
означає «вогонь») так само 
пов’язане з іменем Ібсена, як 
ім’я Фауста з іменем Гете. Цей 
твір відразу завоював при-
хильність видавців, критики і 
читачів. Крім нових і сміливих 
ідей та думок, у драмі-поемі 
читачі вперше зустріли ре-
альне зображення норвезької 
природи й побуту, холодного, 
похмурого гірського ландшаф-
ту і суворих людей. 

 � Нільс Бергслен. 
Ілюстрація до «Пер Гюнта»
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шості п’єс другого періоду автор звертається до сучасності, до нього 
належать вісім драм. 

Реалістичні п’єси другого періоду — «Союз молоді», «Кесар і галілеянин», 
«Підпори суспільства», «Ляльковий дім», «Примари» і «Ворог народу». 

Колись юнак Ібсен гаряче вітав революцію 1848-го року і став 
письмен ником під її впливом. Але його зріла творчість припала на час, 
коли революційність буржуазної демократії вже вмирала. Глибоке 
розчарування пронизує реалістичні драми Ібсена. 

Драма «Ляльковий дім» користується успі-
хом до наших днів. Це п’єса про духовний бунт 
жінки проти брехливої моралі. 

Третій період творчості Ібсена (1884 — 
1900) — це теж вісім п’єс: «Дика качка», «Рос-
мерсгольм», «Жінка з моря», «Гедда Габлер», 
«Будівничий Сольнес», «Малий Ейольф», «Йон 
Габріель Боркман» і «Коли ми, мертві, прокида-
ємося». У своїх останніх творах Ібсен досліджує 
глибини людської психіки, тяжіє до філософ-
ського узагальнення. 

У 1891 році драматург повернувся до Нор-
вегії. Співвітчизники зустріли його із захоплен-
ням. У 1898 році вся країна урочисто відсвят-
кувала сімдесятиліття свого всесвітньо відомого 
письменника. 

Ібсен дочекався щасливого дня, коли його 
рідна Норвегія у 1905 році отримала державну 
незалежність. Генріка Ібсена не стало 23 травня 
1906 року. 

З 1986 року, від 80-ліття з дня смерті Ібсена, 
у Норвегії щорічно вручається Ібсенівська пре-
мія за кращий драматичний твір. 

«Будівничий Сольнес»  — 
перша після тривалої перер-
ви п’єса, написана Ібсеном 
на батьківщині. 

 � Могила Ібсена в Осло

Генрік Ібсен посідав важливе місце у сві-
домості норвезького художника-експресіоніс-
та Едварда Мунка. У травні 1906 року, піс-
ля смерті письменника, він намалював трагічну 
сцену, пов’язану з Освальдом із драми Ібсена 
«Примари». 

 �  Едвард Мунк. Портрет самого себе з пляшкою. 
1906 р. 
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5.2.2   Художній світ Генріка Ібсена

Незважаючи на помітне стилістичне роз-
маїття, всім п’єсам Генріка Ібсена властива 
єдність поетики, тобто сукупність прийомів, 
за допомогою яких письменник створює 
свій художній світ. 

Генрік Ібсен став зачинателем «нової 
драми». Він розробив її художню форму, 
наповнив її соціальною, філософською і 

моральною проблематикою, розвинув мистецтво діалогу, ввів до нього 
живе розмовне мовлення. У сценічних картинах повсякденності драма-
тург широко використовував символіку. 

Ознаки поетики «нової драми»:

 прозові твори, дія яких, як правило, відбувається в одній кімнаті 
й концентрується довкола кількох персонажів;

 кілька переплетених сюжетних ліній;
 ідеться про людську душу, про трагічну боротьбу індивідуальності 

за власний унікальний духовний світ;
 немає чіткої межі між трагедією й комедією;
 своєрідна композиція: починається показом ілюзії щастя, оманлива 

видимість якого розкривається внаслідок зіткнення характерів героїв 
або через непередбачувані сюжетні колізії;

 незавершена кінцівка, відкритість фіналу. 

Традиції ібсенівської драматургії відчутні у світовій літературі 
ХХ століття. Починаючи з 30-х років все більшу роль відіграє ібсе-
нівський принцип аналітичної побудови п’єси. Розкриття передісторії, 
зловісних таємниць минулого, без яких неможливо зрозуміти сучасне, 
стає одним з улюблених прийомів як театральної, так і кінодраматургії 
(особливо у творах, де зображено судове розслідування). 

Україна і світ

Творчість норвезького поета й драматурга була добре відома в 
Україні ще за його життя. У 1891 році вийшла стаття Івана Франка 
«Ворог народу» Г. Ібсена», а в 1898 — стаття до дня народження 

драматурга, в якій підкреслено світове 
значення його творчості. За мотивами вір-
ша Ібсена «Сила спогаду» Іван Франко 
створив шедевр української філософської 
лірики «Школа поета (за Ібсеном)», а одна 
з повістей Франка має ібсенівську назву 
«Основи суспільства» (1894). 

У рідному місті Ібсена Шиєні 
діє Театр Ібсена. Син Генріка 
Ібсена Сігурд був відомим 
норвезьким політичним дія-
чем і прогресивним журна-
лістом, а онук Танкред став 
кінорежисером. 

Нора з драми «Ляльковий 
дім» була однією з улюб-
лених ролей славетної 
української актриси Марії 
Заньковецької. 



227«Нова драма» і її вплив на розвиток драматургії

До творчості Ібсена зверталася й Леся 
Українка, зокрема в статті «Європейська 
соціальна драма в кінці ХІХ ст.». 

Статті Лесі Українки «Нові перспективи 
й старі тіні (Нова жінка західноєвропейської 
белетристики)» та Наталі Кобринської «Про 
«Нору» Ібсена» означили початок фемініс-
тичного дискурсу в українській літературній 
критиці. 

Борис Грінченко, щоб дати світовий 
репертуар національному театрові, разом 
із дружиною Марією Загірньою та дочкою 
Настею перекладав твори норвезького дра-
матурга. 

У 1907 році, за рік по смерті Ібсена, 
його твори з’являються на українській 
сцені: у Руському народному театрі у Львові, 
Молодому театрі Леся Курбаса (п’єса «Во-
рог народу» йшла під назвою «Доктор Штокман»), Державному укра-
їнському драматичному театрі ім. І. Франка («Велетні півночі»), Укра-
їнському драматичному театрі ім. М. Заньковецької («Примари») та ін. 

Окремі драматичні твори Ібсена переклали А. Крушельницький («Коли 
ми, мертві, воскреснемо»), М. Загірня («Ворог народу», «Примари», «Нора» 
та ін.), Н. Грінченко («Гедда Габлер», «Жінка з моря» та ін.), М. Голубець 
(«Пер Гюнт»), а також М. Грушевська, Ю. Кміт, Ю. Зорянчук, В. Гладка, 
К. Корякіна, І. Стешенко та інші. 

Деякі вірші Ібсена переклали І. Франко, О. Жихаренко, О. Бурґардт, 
Д. Павличко, Н. Іваничук та інші. 

П’єсу «Ляльковий дім» переклав О. Новицький. 

Діалог літератур

В українській літературі початку ХХ століття знаходимо відгук ба-
гатьох творів славетного норвежця. 

В основі поеми Івана Франка «Мойсей» лежить біблійна легенда, 
проте у трактуванні теми пророка та юрби вчуваються впливи Генріка 
Ібсена, творчість якого Франко добре знав і високо цінував. 

Тематично перегукується з п’єсою «Бранд» драматичний етюд Олек-
сандра Олеся «По дорозі в Казку». 

Замість брандового девізу «Все або нічого» герой драми Володимира 
Винниченка «Щаблі життя» обрав подібний: «Чесність із собою». Назву 
«Чесність із собою» має й один з романів письменника. 

Жанр філософської казки, що далеко відходить від першоджерела, 
розробила в українській літературі Леся Українка. Драматична поема 

 � Марія Заньковецька — 
Нора
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«Пер Гюнт» і драма-феєрія «Лісова пісня» об’єднані спільною темою — 
темою зради самому собі. Образ Мавки символізує вірне кохання, як 
і образ Ібсенової Сольвейг. В обох п’єсах діє багато міфологічних 
персонажів, обидві покладено на музику. 

1. Розкажіть, як відбувалося становлення Ібсена як особистості. Які чинники 
вплинули на формування його характеру?

2. Простежте, як відбувалося становлення Ібсена-драматурга. 
3. Проаналізуйте, за які художні відкриття Ібсена вважають новатором 

у мистецтві драми. 
4. Поміркуйте, чому творчість Ібсена привертала велику увагу українських 

митців. Яким чином і чому творчість Ібсена вплинула на формування 
мистецьких поглядів Івана Франка, Лесі Українки, Олександра Олеся, 
Володимира Винниченка?

5. Розгляньте ілюстрації Миколи Реріха до драматичної поеми Ібсена. Чи 
вдалося художнику передати казкову атмосферу «Пера Гюнта»?

6. Поясніть, як оцінювали сучасники творчість Генріка Ібсена. Які твори 
принесли йому світове визнання?

Об’єднайтеся у дві групи, прочитайте одну з п’єс Ібсена («Бранд» або 
«Пер Гюнт») і підготуйте виступ на тему «У чому сенс людського життя?». 
Оцініть роботу кожної групи. 

1. Підготуйте повідомлення з презентацією на тему «Генрік Ібсен у твор-
чості норвезького художника Едварда Мунка». 

2. Прослухайте пісню Сольвейг на музику Е. Гріга. Поділіться вражен-
нями з однокласниками. 

5.2.3   «Ляльковий дім»

Свою найвідомішу п’єсу «Ляльковий дім» Генрік Ібсен написав 
1879 року, а в грудні цього року її було вперше поставлено на сцені 
Королівського театру у Копенгагені. 

За драмою сім’ї Гельмерів стоїть реальна історія. Прототипом 
героїні Нори Гельмер називають дансько-норвезьку письменницю Лауру 
Кілер, особисте знайомство якої з Ібсеном почалося після того, як вона 
надіслала драматургові написану під впливом його поеми книжку «Доньки 
Бранда».  

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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 �  Сцена з вистави «Ляльковий дім» Генріка Ібсена. Драматичний театр 
В. Ф. Коміссаржевської. 1904 р. 

Сюжет драми «Ляльковий дім» розгортаєть-
ся впродовж трьох днів у вітальні Гельмерів. 
Камерність, замкненість простору контрастують 
з інтенсивністю розвитку сюжету. Головне у цій 
п’єсі — внутрішня динаміка. Перш за все це 
стосується характеру героїні Нори Гельмер, яка 
з «жайворонка» й «білочки» перетворюється на 
зовсім нову, відмінну від себе колишньої людину. 

Образ лялькового дому, який перш за все 
характеризує героїню, по-різному висвічує ди-
наміку розвитку характерів драми. Їх п’ятеро, 
основних персонажів — сама Нора Гельмер, її 
чоловік Торнвальд Гельмер, подруга Христина 
Лінне, Нільс Крогстад, однокашник Гельмера й 
кредитор Нори, а також доктор Ранк, сусід та 
друг родини. Усі вони виявляють власне став-
лення до світу «лялькового будинку» — світу 
ілюзорного благополуччя. 

Символіка драми «Ляльковий дім»

У психологічній драмі Ібсена важливу роль 
відіграє символіка. Нора, героїня «Лялькового 
дому», з дитинства мріяла про ідеальну сім’ю, 
для якої вона могла б створювати затишок. Ці 
мрії нагадують дитячі ігри з ляльками. Такою 
лялькою була сама Нора, спочатку для свого 
батька, а потім для чоловіка. Такими ляльками 

 � Бетті Хеннінгс у ролі Нори.
Копенгаген. 1879 або 
1880 рік

Нора  — головна мешканка 
«лялькового дому»,  — «ля-
лечка-іграшка», спершу для 
батька, потім для чоловіка, 
які по-різному в неї «гра-
ють». Водночас Нора й 
«лялечка», яка поступово 
перетворюється на метели-
ка й вилітає на волю. 
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стали її діти, з якими тепер грається сама Нора. Її чоловік також мріяв 
про щасливу сім’ю, але бачив її по-іншому. Він сприймав Нору не як осо-
бистість, а як невід’ємну складову свого спокійного сімейного життя. Для 
нього вона була його «лялечкою», «білочкою», «пташечкою», але нічим 
іншим, нічим більшим. Отже, у цьому домі не живуть, а лише граються 
в шлюб, у добробут, у кохання, і навіть у людську гідність і честь. Тут 
немає нічого справжнього. 

Символічною є сама назва п’єси «Ляльковий дім»: молода жінка по-
стає проти суспільства, не бажаючи бути лялькою в ляльковому домі. 

Існує своєрідна традиція продовження «історії 
Нори». 

У 1890 році англійський письменник В. Безант 
розповів про те, що сталося «після фіналу»: 
Гельмер спився, діти виросли, дочка закохалася 
в сина Крогстада, який не хотів їхнього шлюбу, а 
її брат підробляє вексель, що потрапляє до рук 
Крогстада. Той шантажує сімейство, вимагаю-
чи, щоб дівчина відмовилася від шлюбу, рятуючи 
брата. Вона накладає на себе руки. 

Американська версія Е. Ченей звелася до «вті-
шального» епілогу. Ставши сестрою милосердя, 
Нора рятує Гельмера під час епідемії холери, й 
подружжя возз’єднується. 

У ХХ ст. цю традицію продовжив данський драматург Е. Б. Ольсен у 
п’єсі «Куди пішла Нора». Нора опинилася «на дні», серед злодіїв та повій, 
які її морально підтримують. Улаштувавшись на роботу на фабрику, вона 
впевнено дивиться в майбутнє. Гельмер марно намагається її повернути. 

Сучасників Ібсена неприємно вразила нереалістична, на їхню думку, фа-
була п’єси «Ляльковий дім». Учинок Нори — втечу матері від своїх малих 
дітей та їхнього батька — важко зрозуміти навіть за умов жіночої еманси-
пації, а тоді це було цілковитим скандалом. Актриси відмовлялися грати 
фінал п’єси. Наприклад, у Німеччині глядачі, обурені «аморальністю» Нори, 
влаштовували під час вистави демонстрації. 

1. Розкрийте, якою атмосферою оточив Гельмер дружину. У чому це ви-
являється?

2. Поясніть, як у першому діалозі з Норою розкривається розуміння Гель-
мером шлюбу і ролі у ньому дружини і чоловіка. 

3. З’ясуйте, чи можна на початку драми назвати Нору щасливою дружиною. 
Доведіть своє твердження. 

4. Поміркуйте, чи можна назвати вчинок Нори злочином. 
5. Простежте, як змінюється поведінка Нори у кожній дії. Про що це свідчить?
6. Поясніть, якої поведінки чекає Нора від свого чоловіка. Що і чому вона 

називає «дивом»?

Дискусія з приводу 
вчинку Нори перехо-
дила зі сцени у гля-
дацьку залу, далі  — у 
приватні вітальні. 
У  суспільстві виникали 
такі бурхливі супереч-
ки, що подекуди хазяї, 
приймаючи гостей, ви-
вішували оголошення: 
«Просимо не говорити 
про «Ляльковий дім». 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ
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7. Розгляньте, як змінюється поведінка Гельмера, коли він отримав лист 
від Крогстада. 

8. Розкрийте, яку роль відіграють у п’єсі художні деталі. 
9.  Поясніть, що символізують у п’єсі: мигдалеве печиво; різдвяна ялинка 

на початку першої дії; на початку другої; танок, який танцює Нора; 
її перевдягання. Для чого в кінці драми Нора перебирається у своє 
звичайне вбрання?

10. Розкрийте символічне значення метафори «ляльковий дім». 

Діалог літератур

Творчість Ібсена справила відчутний вплив на українську письмен-
ницю Ольгу Кобилянську (повісті «Людина», «Царівна», оповідання 
«Некультурна», «Valse melancolique»). Повісті Ольги Кобилянської за-
початкували новий етап української прози. Це був, по-перше, опис життя 
середнього класу, а, по-друге, психологічна проза, у якій внутрішній сю-
жет відігравав більшу роль, ніж зовнішній. Вона обстоювала певні нові 
ідеї, зокрема емансипації та фемінізму. Героїні Кобилянської — сильні, 
вольові жінки. Вони спроможні на одинокий виклик суспільству й на-
магаються утвердитися в чоловічому світі. 

5.2.4   Чому «лялька» бунтує?

П’єса Ібсена «Ляльковий дім» починається ідилією, ніби сповненою 
краси й гармонії, а переходить у драму й закінчується руйнуванням сі-
мейного вогнища: Нора залишає чоловіка й дітей і вирушає світ за очі, 
щоб на власний страх і ризик прокласти собі дорогу в житті. У чому 
ж справа?

Справа в тому, відповідає Ібсен, що співіснування цих двох людей 
не було справжнім шлюбом. «Ти ніколи мене не любив, тобі тільки подо-
балось бути у мене закоханим», — говорить Нора в останній сцені п’єси. 

Чоловік Нори Торнвальд Гельмер, попри всі свої добрі якості, якими 
нагородив його автор (на початку п’єси видається, що Норі може позаз-
дрити будь-яка жінка: милий, щедрий, закоханий), є, по суті, дрібним 
егоїстом, який у глибині душі не знає ніяких інших міркувань, крім тих, 
що диктуються благополуччям його власного «я». Його смаки, його упо-
добання, його погляди завжди й у всьому на першому плані.  

Коли Нора іноді й відстоювала свою думку, чоловік не тільки іг-
норував її, а ще й сердився і її ж називав упертою. Його закоханість 
настільки ж претензійна, наскільки й дріб’язкова. Усі думки, усі почут-
тя Нори мають бути зосереджені на ньому одному. Він не переносить 
навіть, коли вона розповідає про людей, що були для неї дорогими в 
минулому, одразу ж починає ревнувати. 

Своєрідними кайданами є для Нори шлюб: «Коли я оглянусь тепер 
назад, то мені здається, що я жила тут як той старець: мене годували 
й одягали, а моє діло було — розважати, забавляти тебе, Торнвальде. 
Ось у чому полягало моє життя. Ти так влаштував, ти і тато дуже 
винні переді мною». 
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У цих словах Нори вчувається погляд 
на неї самого Ібсена. З нею поводились, як 
з гарною іграшкою. А в ній, між тим, є все, 
щоб стати особистістю. Вона здатна на само-
пожертву заради коханої людини, та за вісім 
років шлюбу в Нори з чоловіком не було жод-
ної серйозної розмови. Ніколи їй не надавали 
можливості обмінятися з ним думками, щоб 
розібратися в якомусь життєвому питанні. 

Бідна Нора! Даремно вона чекає, що 
Гельмер вступиться за неї, візьме на себе 
її провину, захистить її. Великі хвилини ви-
пробування здатна витримати з честю лише 
справжня, готова на всі жертви любов. Уда-
вана ж, себелюбна здатна лише провалитися. 
Між нею й чоловіком розверзлася прірва, яка 
й поховала її кохання до нього. Це було ли-
ше співжиття, а не шлюб. Вона повинна на-
долужити втрачене, тому геть з цього дому. 
Геть від цього чоловіка, який ніколи не був 
їй справжнім другом. І так занадто довго про-
жила вона з чужою людиною, прирікаючи на 
загибель свою особистість. 

Саме ці думки та почуття й призвели до 
гуркоту воріт у домі Гельмерів, до вчинку 
Нори, який вже більше як століття викликає 
бурхливі емоції та суперечки. 

Фінал «Лялькового дому» позбавлений 
пишномовності, і висловленою залишається 
лише суть. Своїм твором Ібсен боровся не за 
права жінки, він боровся за право людської 
істоти бути людиною, будувати своє життя й 
стосунки з іншими людьми на чесності, щи-
рій повазі й справжніх почуттях. 

1.  Прослідкуйте за авторськими ремарками та 
з’ясуйте, коли в Норі відбувається злам. 

2.  Поміркуйте, яка назва п’єси більш вдала — 
«Нора» чи «Ляльковий дім»? На чому акцен-
тує кожна назва?

3.  Розгляньте, Нора — «лялька» за суттю чи це її 
маска, роль? Для чого вона зображає ляльку?

4.  Поясніть, чи є Гельмер негативним персо-
нажем. Він — «лялька» чи «лялькар?

5.  Визначте, у який момент починається дис-
кусія в п’єсі (стосовно розвитку конфлікту). 

Моральний урок, який подає 
п’єса «Ляльковий дім», був акту-
альним не тільки для сучасників 
драматурга. Він є надзвичайно 
важливим і в наш час. Сімейні 
стосунки багато важать у жит-
ті кожної людини (і не тільки 
її самої, а й тих, перед ким 
вона бере на себе батьківські 
обов’язки), щоб будувати їх 
на стереотипах та уявленнях, 
прийнятих у певному суспіль-
стві. Варто кожному збагну-
ти просту, але незаперечну 
істину  — тільки справжні, 
непідробні почуття приносять 
реальне, а не ілюзорне щастя. 

Такі думки прагнув висловити 
своєю п’єсою драматург, під-
водячи глядача до того, щоб 
той збагнув усю фальш і не-
природність настанов, з якими 
тогочасні люди брали шлюб (а 
саме представники середнього 
класу, такі, як Нора і Гельмер, 
вважалися в часи Ібсена пере-
січними людьми). 

 � Сцена з вистави чернігівського 
молодіжного театру «Нора», 
2004 р. 
Переклад О. Новицького

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ
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6. Поміркуйте, наскільки виваженими можна вважати думки Нори, вислов-
лені в її останньому монолозі. 

7. Проаналізуйте, у чому сутність відкритого фіналу п’єси. 
8. Поясніть, чи можливе повернення Нори (за життєвою і художньою ло-

гікою). Що сталося б, якби Нора залишилася в сім’ї?
9.  З позиції людини ХХІ століття визначте, чи залишаються на сьогодні 

актуальними проблеми сімейного й суспільного життя, порушені Генрі-
ком Ібсеном. Напишіть твір на тему «Сучасне прочитання драми Ібсена 
«Ляльковий дім». 

Уявіть, що Нора й Гельмер з’ясовують стосунки в суді. Об’єднайтеся в 
пари й, спираючись на текст драми, підготуйте захисні промови на захист 
поведінки Гельмера й на захист вчинку Нори. 

Об’єднайтеся в групи й подискутуйте, яке з продовжень історії Нори, 
викладених у статті підручника, на вашу думку, найбільш правдоподібне. 
Чому? Складіть свою версію продовження історії Нори. 

Підготуйте повідомлення з презентацією на одну з тем:
 Історія театральних постановок п’єси «Ляльковий дім». 
 Екранізації п’єси Ібсена «Ляльковий дім». 

5.3   Бернард Шоу (1856–1950)

Джордж Бернард Шоу (1856–1950), ірлан-
дець за походженням — найбільш уславлений 
після Шекспіра драматург, що писав англій-
ською мовою. 

Засновник театру ідей, Бернард Шоу все жит-
тя займався питаннями теорії драми і втілював 
свої погляди у власних творах. Його новаторство 
полягає в тому, що театр для Шоу — засіб вихо-
вання свідомості людей. Велику роль у своїх трагі-
комедіях драматург надавав парадоксу, навколо 
якого розгорталася дія. Шоу ніби усунув бар’єри 
між театром і політикою, його сатиричні п’єси — 
зброя в боротьбі за власні ідеали. Внесок Бернар-
да Шоу в розвиток драматургії ХХ століття важко 
переоцінити. У 1925 році драматург одержав Но-
белівську премію. 

Бернард Шоу написав близько п’ятдесяти 
п’єс, які досі користуються популярністю. 

ЗАВДАННЯ ДЛЯ ГЕЙМЕРА

ЗАВДАННЯ ДЛЯ СПІВПРАЦІ

ІНТЕРНЕТ-РЕСУРСИ

«Мене шануватимуть як дра-
матурга так само довго, як 
Арістофана, і ставитимуть по-
ряд із Шекспіром і Мольєром 
або забудуть як блазня ще 
до кінця століття»,  — сказав 
про себе Бернард Шоу. 

 � Джордж Бернард Шоу
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У ХХІ столітті його ім’я стоїть поруч з іменами 
найвидатніших драматургів світу. 

5.3.1   Життєвий і творчий шлях 
Бернарда Шоу

Народився Джордж Бернард Шоу 26 липня 
1856 року в Дубліні, столиці Ірландії, яка на 
той час була однією з Британских колоній. Його 
батько, комерсант-невдаха, запив. Мати, обдаро-
вана співачка і піаністка, розчарувалася у шлюбі. 
Батьки часто сварилися, не приділяли достатньої 
уваги дітям (у Шоу були ще дві сестри). Хлоп-
чик почувався самотнім та покинутим. 

Про своє навчання в школі майбутній дра-
матург висловився так: «У школі я не навчив-
ся нічого і багато що забув». Знання хлопчик 
здобував самостійно: захоплювався музикою й 
живописом, багато читав — Біблію, казки, Шек-
спіра, Діккенса. 

Коли Шоу виповнилося 15 років, мати взяла 
з собою сестер і переїхала до Лондона, де за-
робляла на життя приватними уроками музики. 
Юнак змушений був дбати не тільки про себе, а 
й про хворого батька. Він покинув школу і по-
чав працювати, спершу клерком, потім касиром 
у земельній конторі. Кар’єра його складалася 
успішно, проте Шоу мріяв зовсім про інше — 
його покликанням були музика й література. 
Водночас ті перші роки самостійного життя ви-
ховали в ньому незалежність, твердість духу, 
уміння переносити удари долі. 

У 1876 році Бернард Шоу поїхав до Лондона, 
щоб попрощатися з сестрою, яка помирала від 
сухот. Більше він на батьківщину не повернувся, 
хоча саме Ірландія, де всі соціальні, національ-
ні й релігійні суперечності епохи виявлялися 
особливо гостро, сформувала його характер — 
одночасно бурхливий і глузливо-спокійний, 
в якому поєднувалися жага справедливості 
й уїдливий скептицизм. 

У Лондоні перед Шоу відкрилися нові мож-
ливості для розвитку та самоосвіти. Годинами 
просиджував він у читальному залі Британського 
музею, відвідував виставки, концерти, театральні 
вистави. 

Моральну атмосферу своєї 
сім’ї Шоу потім відтворив у 
трагікомедії «Дім, де розби-
ваються серця». 

Ще одна риса світогляду 
Шоу винесена з дитин-
ства  — релігійне вільно-
думство. Він виховувався в 
родині, байдужій до релігії, 
діти в ній навіть не відбува-
ли конфірмації. 

Парадокс — незвичне твер-
дження, що часто супере-
чить загальновизнаним, 
традиційним уявленням, 
так званому «здоровому 
глуздові». Руйнуючи загально-
прийняте, звичне, парадокс 
викликає здивування, іноді 
навіть спротив, проте спо-
нукає замислитись і сприй-
няти або відкинути нову 
точку зору. Оригінальна, 
парадоксальна думка часто 
афористична, сповнена гу-
мору, іронії. 

Зацікавившись Ібсеном як 
реформатором європей-
ського театру, Шоу написав 
книжку «Квінтесенція ібсе-
нізму» (1891). Він побачив 
в Ібсені великого новатора 
не тільки в драматургії, а 
й у розвиткові нових сус-
пільно-етичних принципів 
і понять. Головну мету «іб-
сенізму» Шоу вбачав у ви-
критті буржуазної моралі, 
у руйнуванні фальшивих 
ідеалів. Новаторство Ібсена 
в галузі драми виявляється, 
на думку Шоу, у наявності 
гострих конфліктів і ро-
зумних, тонких дискусій. 
Дискусія стає невід’ємною 
частиною сучасної драми. 
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Наприкінці 70-х років Бернард Шоу остаточно обрав шлях професій-
ного літератора. Він змушений був приймати матеріальну допомогу від 
матері, щоб мати змогу писати. У 1879–1883 роках Шоу написав п’ять 
романів, від яких залишились самі назви. Він згадував, що йому відмовили 
в пуб лікації 60 видавництв. 

Саме в цей час сформувалися і соціальні погляди Бернарда Шоу. Він 
брав активну участь у діяльності Фабіанського товариства — соціал-рефор-
містської організації, назва якої походить від імені римського полководця 
Фабія Кунктатора, який завдав вирішального удару карфагенському вождю 
Ганнібалу саме тому, що перед цим довго вичікував і не поспішав. Такої 
ж тактики щодо капіталізму й пропонували дотримуватися фабіанці. Вони 
вважали, що соціалізм можна побудувати шляхом поступових реформ, 
а не соціальних революцій. 

У 80–90-ті роки Бернард Шоу працював літературним рецензентом, 
театральним оглядачем і музичним критиком у кількох газетах і жур-
налах. Блискучі й оригінальні за викладом думок і парадоксальні за 
формою статті, підписані буквами G. B. S., привернули увагу публіки. 

Шоу приваблювала можливість використати сцену для пропаганди 
своїх ідей. Він мріяв про таку драму, яка могла б поставити перед гля-
дачем нагальні питання сучасності. Нічого подібного на англійській сцені 
того часу не було: за винятком традиційних шекспірівських вистав, у ре-
пертуарі театрів переважали мелодраматичні та псевдоісторичні п’єси.  

Зі своїх перших кроків у драматургії Шоу 
виступив реформатором жанру. Тематика його 
творів була абсолютно новою. Якщо його су-
часники боялися потурбувати публіку гострими 
суспільними питаннями, Шоу навпаки намагав-
ся виявити соціальне зло або суспільні забобо-
ни, атакувати й перемогти їх. 

У 1885 році Шоу створив свою першу п’єсу 
«Будинки вдівця», з якої почалася «нова дра-
ма» в Англії. Потім з’явилися «Серцеїд» (1893) 
і «Професія місіс Воррен» (1893–1894), усі вони 
ввійшли до циклу «Неприємних п’єс». 

Найвизначніша п’єса циклу — комедія «Про-
фесія місіс Воррен», зла сатира на вікторіан-
ську Англію, виявилася настільки «неприємною», 
що її заборонили майже на двадцять років. Віві, 
респектабельна дівчина передових поглядів, рап-
том дізнається, що за її блискучу освіту заплачені 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

Пружина дії  — поступове 
«пізнавання» правди, ви-
криття минулого місіс Вор-
рен. У  цьому відчувається 
значний вплив Ібсена. 

 � Обкладинка англійського 
видання п’єси 
«Професія місіс Воррен»ВИСОКА ПОЛИЧКА
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«брудні» гроші, бо її матір — хазяйка будинків 
розпусти.  

Як і Ібсен, Шоу виявляє глибоку невідпо-
відність між видимістю й сутністю, зовнішньою 
респектабельністю і внутрішнім убозтвом своїх 
героїв. Місіс Воррен водночас і жертва суспіль-
ного устрою, заснованого на безжальній екс-
плуатації людини, і його втілення, символ. 

Драма закінчується тим, що Віві рішуче по-
риває стосунки з матір’ю. Образи місіс Воррен 
та Віві — значні психологічні досягнення Шоу. 
Образ Віві — перший позитивний образ у його 
творчості. 

П’єси наступного циклу — «П’єси приєм-
ні», за словами самого драматурга, «менше 
торкаються злочинів суспільства», висвітлю-
ючи в основному «його романтичні помилки 
та боротьбу окремих осіб із цими помилками». 

Це драми «Зброя і людина» (1894), 
«Кандіда» (1894), «Обранець долі» (1895), 
«Поживемо — побачимо» (1895–1896). 

П’єсі «Зброя і людина» Шоу зобов’язаний 
сценічним успіхом і загальним визнанням. 
Успіх її був сенсаційний. Серед глядачів був 
американський режисер Менсфілд, який по-
ставив її в Америці, де вона теж пройшла з 
великим успіхом. В Австрії Оскар Штраус 
зробив з неї оперету «Галантний солдат», 
яка потім повернулася на англійську сцену 
під назвою «Шоколадний солдатик». 

У цій п’єсі Шоу протиставляє «ідеаліста» 
й «реаліста», показує перемогу ділової люди-
ни над романтиком. 

Важливою стороною п’єси стала її анти-
воєнна спрямованість. 

Тодішній король Великої Британії Едуард VIII 
обізвав автора безумцем і, обурений, залишив 
залу під час перегляду антиромантичної коме-
дії «Зброя і людина», у якій Шоу незадовго до 
Першої світової війни, у розпал шовіністичної 
імперської пропаганди, дозволив собі сміятися 
над самою ідеєю воєнної героїки. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Сцена з вистави 
«Шоколадний солдатик», 
Театр Європи, Санкт-Петербург, 
2015 р. 

П’єса з успіхом ішла на сцені 
Київського національного ака-
демічного драматичного театру 
імені Івана Франка під назвою 
«Шоколадний солдатик». 

 � Шоу з дружиною
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Шоу писав п’єси, рецензії, виступав на мітингах із пропагандою 
соціалістичних ідей, був членом муніципальної ради округу, де він жив. 
Такі перевантаження призвели до різкого погіршення здоров’я. Якби не 
турбота його секретаря Шарлотти Пейн-Таузенд, з якою він одружився 
1898 року, справа могла б закінчитися погано. За час хвороби він написав 
три драми, які дістали загальну назву «П’єси для пуритан». Це «Учень 
диявола», «Навернення капітана Брасбаунда» та «Цезар і Клеопат ра». 
Пояснюючи в передмові смисл загальної назви, Шоу підкреслював, що 
він проти зведення усіх дій героїв до любовних мотивів. 

«Цезар і Клеопатра» — перша п’єса Шоу, де 
діють реальні історичні особистості, хоча тради-
ційне уявлення про героя та героїню тут змінено, 
Клеопатра не велична цариця, як у Шекспіра, а 
розбещена дівчинка-підліток, а Цезар не схожий 
на легендарного героя, він хитрий старий політик. 
Шоу пародіює патетичний стиль, притаманний 
п’єсам на класичні теми. 

«Учень диявола» — одна з найкращих і най-
більш сценічних драм Шоу. У ній розповідаєть-
ся про події американської Війни за незалеж-
ність. В основі п’єси — парадокс. «Учень дияво-
ла», авантюрист і контрабандист Річард Даджен 
іде на шибеницю замість священика Андерсона, 
якого англійці вирішили повісити для заляку-
вання борців за свободу. А священик на чолі 
повстанців звільняє рідне місто й рятує Річарда. 

У 1903 році Шоу створив комедію «Люди-
на і надлюдина», а найкращу, найбільш відому 
свою комедію «Пігмаліон» — у 1912–1913 ро-
ках. Комедію було поставлено у «Театрі Його 
Величності», головну роль грала знаменита 
англійська актриса Стелла Патрік Кемпбелл. 

У розпал Першої світової війни Бернард 
Шоу написав уїдливий антивоєнний памфлет 
«Війна з точки зору здорового глузду», який 
спровокував зливу звинувачень на його адресу. 

Найсумніша п’єса Шоу «Дім, де розбива-
ються серця» (1913–1917), закінчена наприкін-
ці Першої світової війни, відкрила новий період 
творчості драматурга. 

Дія драми відбувається під час війни. Від-
повідальність за трагічні події сучасності Шоу 

Надалі парадоксальність 
гротескових ситуацій і фан-
тастичність художніх образів 
стають невід’ємною рисою 
драматургії Шоу. 

 � Вен Хомер Нодс. 
Портрет Дж. Б. Шоу. 1915 р. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
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поклав на англійську інтелігенцію, яка віддала долю Європи «під владу 
підступного невігластва і бездушної сили». На підтвердження цієї думки 
наприкінці п’єси виникає символічний образ корабля, що збився з кур-
су і пливе в невідомість із капітаном, який покинув свій капітанський 
місток, і командою, що байдуже очікує на страшну катастрофу. 

У п’єсі «Дім, де розбиваються серця» реалізм Шоу набуває нових рис. 
Драматург звертається до символіки, філософської алегорії, фантастики, 
політичного гротеску. 

Відмову від традиційної художньої і сценічної достовірності заради ши-
рокої філософської дискусії в пізній драматургії Шоу високо оцінив німець-
кий новатор театру Бертольд Брехт, який назвав англійського драматурга 
«творцем інтелектуального театру XX століття». 

У 30-ті роки Шоу відвідав США, СРСР, 
Південну Африку, Індію, Нову Зеландію. Коли до 
влади в Англії прийшла лейбористська партія, 
для якої Шоу багато зробив, йому запропонува-
ли дворянство і титул пера, та він відмовився. 
У віці дев’яноста років письменник все ж таки 
погодився стати почесним громадянином Дублі-
на і лондонського округу Сент-Панкрас, де жив 
у молоді роки. 

Дружина Бернарда Шоу померла в 1943 ро-
ці. Після цього письменник усамітнився в ма-
єтку в графстві Хертфордшир, де у віці 92-х 
років закінчив свою останню п’єсу «Мільярди 
Байанта» (1949). 

До останніх днів Бернард Шоу зберігав яс-
ність розуму. Помер він 2 листопада 1950 року. 

Для формування світогляду та естетичних по-
глядів Бернарда Шоу велике значення мало те, 
що за національністю він був ірландцем, а не анг-
лійцем. Шоу належить до групи так званих англо-
ірландських письменників (представників літера-
тури Великої Британії, які народилися в Ірландії 
і вважали себе ірландцями). Майже всі вони були 
сміливими новаторами в царині мистецтва слова. 
Оскар Вайльд, Вільям Батлер Єйтс, Джеймс 
Джойс — без цих імен неможливо уявити історію 
світової літератури XX ст. 

ВИСОКА ПОЛИЧКА

 � Бернард Шоу дає інтерв’ю 
з приводу вручення йому 
Нобелівської премії. 1925 р. 

У 1925 році Шоу було при-
суджено Нобелівську премію 
з літератури, від отримання 
якої він відмовився і пе-
редав гроші на переклади 
іншомовних творів англій-
ською мовою. 

Бернард Шоу  — єдина лю-
дина, удостоєна водночас і 
Нобелівської премії з літера-
тури (1925) і премії «Оскар» 
(1938) за сценарій фільму 
«Пігмаліон». 

ВИСОКА ПОЛИЧКА
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1. Розкажіть, які чинники вплинули на формування Бернарда Шоу як 
особис тості. 

2. Розкрийте, як оцінював Шоу роль Ібсена в розвитку нової драматургії. 
3. Поясніть творче кредо Шоу-драматурга в роботі «Квінтесенція ібсенізму». 
4. З’ясуйте, у чому полягає новаторство Бернарда Шоу в театрі. 
5. Пригадайте визначення поняття «парадокс». Які функції виконує цей 

художній прийом у творах Бернарда Шоу?

5.3.2   «Пігмаліон»

Серед найвідоміших творів Бернарда Шоу — 
п’єса «Пігмаліон», яку автор назвав «романом у 
п’яти актах». В основу твору покладений античний 
міф про скульптора Пігмаліона, який вирізьбив із 
мармуру Галатею — жінку такої вроди, що зако-
хався в неї і вмовив богів, щоб оживили статую. 
Спираючись на цей міф, Бернард Шоу подає свій 
оригінальний, парадоксальний варіант подібної 
історії. 

Професор фонетики Гіггінс, який у драмі 
Шоу виступає своєрідним Пігмаліоном, укладає 
парі з полковником Пікерінгом, що він проведе 
науковий експеримент — за кілька місяців на-
вчить вуличну квіткарку Елізу Дулітл правиль-
ної вимови і зробить так, щоб «її з успіхом могли 
прийняти за герцогиню». 

За часів Шоу важко було вирватися з того 
соціального середовища, до якого ти належав 
від народження. Кожен мав ніби своє тавро: 
плебей, буржуа, аристократ. Проте експеримент 
Гіггінса дає блискучі результати. Еліза, яка зна-
ла лише лихо й злидні, в атмосфері поваги до 
її особистості виявляє надзвичайні здібності, ро-
зум, талант і почуття внутрішньої гідності. «Пе-
ретворення» Елізи, на думку Шоу, покликане 
заперечити думку про те, що соціальні бар’єри 
нездоланні: насправді вони лише заважають лю-
дям реалізувати закладені в них можливості. 

Однією з головних проблем п’єси Шоу «Піг-
маліон» є питання функціонування мови в дер-
жаві, більше того — становлення, нормування 
англійської мови. На початку ХХ століття для 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ

 � Пігмаліон створює Галатею

Шоу безмежно вірить у куль-
туру, знання, які, за словами 
«прозрілого» Гіггінса, «знищу-
ють прірву, що відділяє клас 
від класу і душу від душі». 

Бернард Шоу у своєму за-
повіті пожертвував велику 
суму грошей на укладання 
нової англійської абетки, що 
сприяло б узгодженню між 
написанням і вимовою слів. 

ГОТУЄМОСЯ ДО ДІАЛОГУ
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англійців чужою була рідна мова. У п’єсі «Пігмаліон» Шоу говорить 
про це прямо: «Можете ви показати мені хоч одну англійку, що розмовля-
ла б як слід англійською? Тільки чужоземці… розмовляють нею добре». 

Шоу, сам за походженням ірландець, хоча й був палким патріотом 
своєї країни, життя присвятив очищенню, становленню англійської мо-
ви — «мови Шекспіра і Мільтона». 

У період написання «Пігмаліона» Шоу захоплювався фонетикою. Він 
уважав, що ідеальна англійська мова, вивільнена від різних діалектів, мо-
же змінити мислення людини, зробити її вольовою, розумною, гуманною і 
благородною. 

Англії був потрібен енергійний ентузіаст-фонетик, який міг би стати 
мовним реформатором, вивів би цю давню мову на рівень усенародного 
спілкування в межах однієї країни. Саме таким реформатором зображає 
Бернард Шоу у своїй п’єсі професора фонетики Гіггінса. 

Дороті Дін (1859 — 1899), справжнє ім’я Ада 
Аліса Пуллен — красуня з ідеальним обличчям і 
фігурою, англійська театральна актриса і модель 
художника Фредеріка Лейтона. Ймовірно, вона 
була прототипом для персонажа комедії Бернарда 
Шоу «Пігмаліон» — Елізи Дулітл. Лейтон, майже 
на тридцять років старший за Дороті, захопився 
її красою. Вона стала його музою й улюбленою 
моделлю. Лейтон виховував Дороті, допомагав її 
акторській і світській кар’єрі. 

 �  Дороті Дін, імовірний прототип Елізи Дулітл 

Гіггінс веде Елізу в аристократичне суспільство, і вона затьмарює 
світських дам не лише красою. Пігмаліон-Гіггінс, торкнувшись своїм різ-
цем до цієї Галатеї, пробудив приспані в ній духовні й інтелекту альні 
сили, і його витвір виявився вищим і кращим за нього самого. Тут ви-
никає характерна для драматурга тема бідності як сили, яка гальмує 
інтелектуальний розвиток людини. Із цією ідеєю пов’язаний справжній 
демократичний пафос п’єси Шоу. 

Утім, «науковий» експеримент Пігмаліона-Гіггінса суперечить мораль-
ній відповідальності перед Елізою, долею якої він так безвідповідально 
скористався. Гіггінс порівнює свою роль із роллю Творця. Але для Шоу 
наслідувати дії Творця ще недостатньо. Він вважає, що творча діяльність 
людини повинна підпорядковуватися більш високій меті, ніж проста гра 
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з життям. Фонетичний експеримент Гіггінса від-
бувається за принципом «людина для фонети-
ки», а не «фонетика для людини». Еліза певний 
час є для нього лише дослідним матеріалом, і її 
внутрішній світ його не цікавить. Він не замис-
люється над тим, якою буде подальша доля його 
«Галатеї» і що їй робити з її розумом і красою 
у світі, де для неї немає місця. 

Що ж робити з Елізою? Це питання постає 
не лише перед Гіггінсом, але й перед самим 
автором «Пігмаліона». Звичайно, можна знову 
повернути її на вулицю і примусити продавати 
квіти, можна, нарешті, видати її заміж за кого-
небудь. 

Утім, «Пігмаліон» не розважальна драма, і 
Шоу лише кепкує над своїм глядачем, натя-
каючи на можливість традиційної «щасливої 
розв’язки». Щоправда, в атмосфері комедії від-
чутні натяки на почуття кохання, що зароджу-
ється, хоча й не зовсім усвідомлено. Але Шоу 
не мав наміру завершувати свою п’єсу шлюбом 
«Пігмаліона» і «Галатеї». Одружитися з Гіггін-
сом, із Фредді чи з вельможним герцогом — 
мало для його героїні, справжнє покликання 
якої бути вільною людиною. Жанр п’єси-дискусії 
надає характеру пристрасної полеміки вислов-
люванням і вчинкам персонажів «Пігмаліона». 

Сценічна та екранна історія п’єси «Пігмаліон»

Театральні вистави
¾ 1913 р. Перші постановки «Пігмаліона» 

у Відні та Берліні. 
¾ 1914 р. Прем’єра «Пігмаліона» в Лондоні 

в Театрі його величності. У головних ролях: 
Стелла Патрік Кемпбелл і Герберт Бірб-Трі. 
¾ 1957 р. Мюзикл «Моя прекрасна леді» 

на музику Фредеріка Лоу (в основу покладено 
п’єсу «Пігмаліон»), Нью-Йорк. 
¾ 2000 р. «Пігмаліон» (переклад україн-

ською мовою Миколи Павлова). Національний 
академічний драматичний театр імені Івана 
Франка, Київ. Постановка Сергія Данченка. 
¾ 2005 р. Мюзикл «Моя чарівна леді» 

Фредеріка Лоу, Київський національний акаде-
мічний театр оперети. 

Із п’єси «Пігмаліон» перей-
шов до широкого вжитку 
відомий англо-американ-
ський вигук «вау!», який ви-
користовує квіткарка Еліза 
Дулітл  — представниця со-
ціальних низів, до того, як 
пройшла шлях «від пацан-
ки до панянки». Це варто 
пам’ятати тим, хто любить 
вигукувати «вау!». 

 � Сцена з вистави «Пігмаліон» 
Національного академічного 
драматичного театру 
ім. Івана Франка (м. Київ)

 � Сцена з вистави «Моя 
чарівна леді» Київського 
національного академічного 
театру оперети
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Екранізації

¾ 1938 р. «Пігмаліон». Фільм номінувався 
на премію «Оскар» у кількох номінаціях: приз 
отримав у номінації «Кращий адаптований сце-
нарій» (серед авторів був і Бернард Шоу). 
¾ 1964 р. фільм-мюзикл «Моя прекрасна 

леді» за мотивами п’єси Б. Шоу «Пігмаліон», 
номінований на «Оскар» у шести номінаціях. 

5.3.3   Художній світ Бернарда Шоу

Бернард Шоу одного разу зауважив: «Театр 
не може тішити. Він не виконує свого призна-
чення, якщо не виводить вас із себе». У цих 
словах драматург висловив сутність своїх дра-
матургічних принципів. 

Театр Бернарда Шоу часто називають теат-
ром ідей. Безумовно, ідеї у творах Шоу — най-
важливіше. Та є у його творах і цікаві характе-
ри, й оригінальні, несподівані сюжетні колізії. 
Проте у драматурга свої пріоритети: психоло-
гічна складність характерів, їхня емоційна на-
сиченість. 

Бернард Шоу написав перші п’єси у ХХ сто-
літті. Англійський драматург створив новий 
тип інтелектуальної драми (яку він сам називав 
«драма-дискусія»), в основі якої — не стільки 
цікавий сюжет, скільки гострі зіткнення ідей, 
боротьба протилежних позицій у вирішенні 
морально-соціальних проблем. 

Особливості творів Бернарда Шоу:
 автор подає до своїх п’єс розлогий коментар, який може навіть бути 

більшим за обсягом від самого художнього тексту;
 завжди є виписаними мовні характеристики дійової особи, що ство-

рюють її соціальний образ;
 п’єси закінчуються «відкритими фіналами»;
 п’єси є насиченими парадоксами на всіх рівнях тексту: словесні пара-

докси, своєрідна гра словами й поняттями, парадоксальність думок, 
характерів, ситуацій, іноді навіть всього сюжету;

 основою всіх творів є моральне, філософське, соціальне повчання, 
яке автор хоче передати своїм читачам або глядачам. 

Для сценарію фільму «Пігма-
ліон» Бернард Шоу написав 
кілька сцен, яких немає у 
першому варіанті твору. 
Ця розширена версія п’єси 
була опублікована й вико-
ристовується в постановках. 

 � Шоу на зйомках фільму 
«Пігмаліон». 1938 р. 
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Бернард Шоу — один із найбільших євро-
пейських інтелектуалів. Він був свідком таких 
історичних подій, як Перша й Друга світові 
вій ни, Жовтневий переворот в Росії, прихід до 
влади Гітлера, і на кожну з них він відгукувався 
у виступах, статтях, інтерв’ю, а також у своїй 
театральній творчості. Творчість Шоу — роз-
горнута й всеохоплююча панорама інтелекту-
ального та політичного життя Західної Європи 
і світу першої половини ХХ століття. З початку 
століття до 30-х років він був найвпливовішим 
драматургом Великобританії. Внаслідок його 
діяльності англійський театр пішов новим 
шляхом і знову, як за Шекспіра, став одним 
з вирішальних факторів розвитку світового 
театрального мистецтва. 

Україна і світ

Українською мовою перекладали твори 
Бернарда Шоу М. Івченко, О. Мокровольський, 
Є. Ржевуцька, Ю. Будяк, М. Павлов, М. Опана-
щук, М. Овруцька та інші. 

На українській сцені вперше поставив п’єси 
Бернарда Шоу Лесь Курбас у «Молодому театрі» 
(«Кандіда», 1918) і театрі ім. Т. Шевченка 
(«Учень диявола», 1922). Пізніше в театрі 
ім. І. Франка були поставлені «Свята Йоанна» 
(1924), «Учень диявола» (1948), «Шоколад-
ний солдатик» (1974). Є в репертуарі театру й 
«Пігмаліон». 

Нині вистави за творами Б. Шоу йдуть у 
багатьох театрах різних міст України. 

П’єсу «Пігмаліон» переклав українською 
мовою Микола Павлов. На відміну від пошире-
ної практики перекладу комедії з використанням 
суржику, жаргону чи діалекту, Микола Павлов 
інтерпретував соковитий «кокні» Елізи Дулітл, 
граючись з українською фонетикою. 

 � Стелла Патрік Кемпбелл

Багаторічне листування акт-
риси з драматургом покла-
дено в основу п’єси амери-
канського актора і журналіс-
та Джерома Кілті  — тонкої, 
іронічної, щемливої п’єси 
«Милий брехун» (так Стелла 
називала Шоу в листах) про 
їхні жартівливі суперечки й 
щирі примирення, дошкульні 
насміхи та зворушливі освід-
чення. 

 � Вистава «Пігмаліон» 
Одеського академічного 
театру музичної комедії 
ім. М. Водяного
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Після смерті знаменитої англійської актриси Стелли Патрік Кемпбелл 
(1865–1940) у коробці з-під капелюшка знайшли товсту пачку листів. Це 
було її листування з видатним англійським драматургом Бернардом Шоу. 
Їх роман у листах — цей «прекрасний жах» — тривав понад тридцять років, 
до 1937 року, коли він у шести товстих конвертах повернув їй усі її листи. 
Після цього вони листувалися ще два роки. 

У 1890-ті роки Шоу вперше побачив Стеллу на сцені й був вражений 
її грою та красою. Коли драматург задумав п’єсу «Пігмаліон», він вирішив, 
що найкращою Елізою буде саме Кемпбелл. Вона була вже недостатньо 
молода для ролі юної дівчини, проте Шоу писав цю роль спеціально для 
неї й не уявляв на її місці нікого іншого. Вона й зіграла Елізу у виставі, 
яку 1914 року на сцені Театру його величності в Лондоні поставив сам 
драматург. П’єса мала дивовижний успіх. Тільки у Театрі його величності 
пройшло 118 вистав. 

Коли Бернард Шоу дізнався, що Пат Кемпбелл померла, він написав: 
«Вона була великою чарівницею, як їй удавалося справляти на людей на-
стільки сильне враження, не знаю…»

Діалог літератур

В основу п’єси Бернарда Шоу «Пігмаліон» покладено «філологічний 
конфлікт» — роль мови і мовлення в житті людини, їхній вплив на її 
соціальний статус. Є п’єса, де йдеться про схожі проблеми, і в україн-
ській літературі. Це комедія Миколи Куліша «Мина Мазайло» (1928). 
Тільки героїня англійського драматурга намагається підвищити свій со-
ціальний статус тим, що вивчає рідну мову, а герой комедії українського 
драматурга з цією ж метою вивчає мову чужу — російську, бо вважає, що 
рідна, українська, закриває йому перспективи кар’єрного зростання. Він 
навіть своє українське прізвище — Мазайло — хоче змінити на російське 
«Мазєнін», яке видається йому більш милозвучним. У комедії є сцени, де 
Мина намагається навчитися правильної російської вимови. Вони дуже 
схожі на ті, де професор Гіггінс вчить правильно говорити Елізу. 

Бернард Шоу в п’єсі «Пігмаліон» зазначає, що англійська мова — це 
«мова Мільтона, Шекспіра й Біблії». Шекспір символізує велич мисте-
цтва, Мільтон — свободу духу, Біблія — Божі заповіді; у поєднанні цих 
трьох начал у мові вбачає англійський драматург засіб духовного пере-
творення людини і суспільства. 

У п’єсі «Мина Мазайло» Микола Куліш стверджує, що українська 
мова — духовна пам’ять народу, засіб пробудження національної гідності, 
людської свідомості, а також збереження національної та особистісної 
незалежності. 

Бернард Шоу порушує проблему духовного пробудження людини за 
допомогою слова, мови; Микола Куліш розкриває пробудження мораль-
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ної і національної свідомості через мову (Уля) і духовну деградацію лю-
дини в процесі відмови від усього вітчизняного (Мина Мазайло та інші). 

Англійська мова тепер визнана в усьому світі і вважається однією з 
основних мов міжнаціонального спілкування. А для України проблема 
рідної мови й досі стоїть гостро. 

Саме мова робить людину духовно звеличеною, благородною. Героїня 
Бернарда Шоу Еліза — проста дівчина, донька сміттяра — за короткий 
час опанувала рідну мову, стала справжньою герцогинею. Хотілося б 
сподіватися, що і ми, українці, усвідомимо значення рідної мови і во-
на посяде почесне місце в серцях і душах всіх наших співвітчизників. 
А «філологічний конфлікт» Миколи Куліша втратить свою актуальність 
і буде сприйматися як історичний. 

1. Схарактеризуйте образ Елізи Дулітл за першими двома діями. Як мова 
передає характер персонажу? Конкретизуйте прикладами. 

2. Поясніть, якими рисами наділив автор образ Гіггінса. Чим можна 
мотивувати його «експеримент» з Елізою?

3. Порівняйте інтер’єр вітальні Гіггінса з інтер’єром вітальні його матері. 
Які риси характерів героїв уяскравлюються за допомогою цього 
засобу?

4. Поміркуйте, втіленням якої моралі є у творі Альфред Дулітл. Чи 
можна зробити висновок про те, яка філософія — люмпенівська чи 
буржуазна — становить більшу небезпеку для суспільства, за 
Бернардом Шоу?

5. Простежте, як змінюється внутрішній світ Елізи у третій дії порівняно з 
діями першою та другою. Чим можна пояснити такі перетворення?

6. Проаналізуйте, чи всі дійові особи однаково ставляться до «експери-
менту» професора Гіггінса. Чому?

7. Пригадайте засоби творення комічного в художній літературі. Які з них 
і з якою метою використовує автор у своїй комедії?

8. Схарактеризуйте еволюцію образу Елізи в четвертій дії. Чи засвідчує 
вона вдалий експеримент Гіггінса?

9. Проаналізуйте, чи змінюється ставлення Гіггінса до своєї вихованки 
протягом твору. Чи є справжніми демонстровані «байдужість» і «гру-
бість»? Про що таке поводження може свідчити?

10.  Поміркуйте, яку роль у творі відіграє «дивовижна подія», що сталася з 
Альфредом Дулітлом. Над яким суспільним явищем змушує замисли-
тися доля цього персонажа? Який символічний смисл вкладає автор в 
цей образ?

11.  Поясніть, з якою метою Шоу використовує у драмі парадокс як художній 
прийом. 

12. Проаналізуйте, на основі яких парадоксів побудовано драму «Пігмаліон». 

ОЦІНКИ ТА ОБГОВОРЕННЯ
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Об’єднайтеся в групи й виконайте одне із запропонованих завдань:
1. Знайдіть у першій дії комедії «Пігмаліон» приклади «фонетичного» 

перекладу особливостей вимови Елізи Дулітл. 
2. Схарактеризуйте міфологічну основу комедії «Пігмаліон». Дослідіть, 

які складові «вічного» сюжету використано драматургом, а які — пере-
осмислено. Який новий зміст набуває відома історія і чим він зумовлений?

3. Поясніть, чим приваблює образ Елізи Дулітл. Виходячи з власної 
оцінки, запропонуйте свій варіант подальшої долі головної героїні твору. 

4. Поміркуйте, які з парадоксальних характерів і ситуацій п’єси «Пігма-
ліон» є сучасними для ХХІ століття. 

1. Доберіть музичне оформлення для вистави за комедією «Пігмаліон». 
2. Знайдіть і подивіться фільм «Моя прекрасна леді», напишіть на нього 

рецензію. 

«Нова драма» — складне й цікаве явище в драматургії межі ХІХ–ХХ сто-
літь. У центр уваги «нова драма» поставила особистість, духовне життя якої 
визначає загальну атмосферу епохи. Зовнішня дія поступилася внутрішнім 
конфліктам. З’явилися нові герої, які протистоять не одне одному, а воро-
жій дійсності. Драма набула рис соціальних, філософських, психологічних. 
Фінал «нової драми», як правило, відкритий. 

Генрік Ібсен — норвезький драматург, засновник «нової драми». 
У творчості Ібсена беруть витоки психологічна драма та філософська «дра-
ма ідей». «Ляльковий дім» — найвідоміша п’єса Ібсена. Її героїня Нора 
випадково з’ясовує: чоловік не любить її по-справжньому, а її затишний дім 
насправді ніщо інше як ляльковий будиночок. Молода жінка повстає проти 
того, щоб бути лялькою в ляльковому домі. 

Бернард Шоу — англійський драматург ірландського походження. Твор-
чість Шоу стала новим кроком у розвитку «нової драми», його називають 
творцем «інтелектуального театру» ХХ століття. П’єса «Пігмаліон» — за-
пропонована драматургом версія давньогрецького міфу про Пігмаліона та 
Галатею. У Шоу професор фонетики Гіггінс, який виступає своєрідним Піг-
маліоном, укладає парі, що він проведе науковий експеримент — за кілька 
місяців навчить вуличну квіткарку Елізу Дулітл правильної вимови і зробить 
так, щоб її вважали за герцогиню. 

Ключові слова:
«нова драма», драма ідей, психологічна драма, «ібсенізм», парадокс, 

дискусія, відкритий фінал.
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